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Tutkielman tarkoituksena on selvittda idiomien kaamstapoja. Materiaali koostuu
Dan Brownin teoksesféhe Da Vinci Codga sen suomenkielisesta kAadnnoks&sta
Vinci —koodi Tutkielmassa pyritddn vastaamaan seuraaviin kykgin: 1) Onko
alkuperainen idiomi saatu siirrettya kohdekielisetgkstiin? 2) Mitka seikat
vaikuttavat idiomin k&annettavyyteen? 3) Kuinkaordit on kaannetty? seka 4)
Ovatko idiomit kdanndsongelma? Tutkimus on desikvipen ja kvalitatiivinen.
Muutamia prosenttilukuja on kuitenkin kaytetty smit@maan eri kdanndstapojen
jakautumista.

Alkuperéisesta teoksesta poimittin 392 idiomiesikkia ja niille
etsittin ~ vastineet suomenkielisestd  kaannodksestasimerkit  analysoitiin
kddnnodstavan ja muotorakenteen mukaan. Idiomiekimgaoteltin kahteen
paaryhmaan sen mukaan, oliko lahdekielen idiomastvisailytetty kohdekielisessa
tekstissa. Ensimmainen ryhmé sisaltdd esimerkiissgo idiomi on sailytetty
kdadnnoksessa. Tama ryhma jaettiin edelleen neljg@ikkaan, joista ensimmainen
sisaltda idiomit, jotka on kdannetty sanatarkgstipinen idiomit, joiden kaannos on
kohdekielen idiomi. Kolmannessa ryhméassa idiomi k&annetty selittavalla
iimauksella ja neljannessa normaalilla, ei-idiortiaalia ilmauksella. Toinen
paaryhma, eli idiomit, joita ei ole siirretty kohdeliseen tekstiin, sisaltaa kaksi
alaluokkaa: tapaukset, joissa idiomi on jatetty dwukan pois kdannoksestad, seka
esimerkit, joissa k&dannds on niin sanottu falsenffi oikeaa muistuttava, mutta
kuitenkin vaara kdanndsvastine.

Tutkielman tulosten mukaan suurin osa tutkituisifomeista oli
siirretty kohdekieliseen tekstiin, ja naista setvdsuurin osa oli k&annetty
normaalilla, ei-idiomaattisella ilmauksella. Idiamikaannettavyyteen vaikuttivat
kohde- ja lahdekielten valiset yhtalaisyydet se#éomin rakenne. Idiomi ei ole
merkittdva kaannésongelma.

Tutkielman tulokset osoittavat, ettd vaikka idiorai aiheuttanut
juurikaan ongelmia kaannoksessa, idiomeja kaaress#a tulisi muistaa, ettd
kohdekielisen ilmauksen taytyy pystya valittamaahdekielen idiomin sanoma ja
sailyttamaan sama tyyli ja vaikutelma huolimattelten valisistd rakenne-eroista tai
eroista lahde- ja kohdekulttuurien valilla.

Asiasanat: translation, idiom, metaphor, transtagquivalence, translation strategies
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1. INTRODUCTION

Translating any elements of text that have a aeittended effect and function in
the source language is a challenge for a translkittire designed impact of the text
is not conveyed from the source language to tlgetdanguage, the translation is not
justified. Since every language has its own idiamekpressions, idioms are worth
studying in terms of their translations. In factkhow how to use idioms fluently in
a particular language requires having an excelmhmand of that language.
Similarly, knowing idioms of a particular languagigggests that one has an excellent
command of that language. For these reasons, idaoensnportant and interesting as

an object of research within translation studies.

The present study will focus on the topic of tratisly idioms. More specifically,
this study will examine how the idioms in the onigi version of Dan Brown’s novel
The Da Vinci Codé&ave been translated in the Finnish version tvelnBa Vinci —
koodi translated by Pirkko Bistrom. The research goastihat will be dealt with in
this study concern translatability, translatioratggies, and translation problems in
terms of idioms in Brown’s novel. The questionsadfether a particular idiom has
been transferred from the source language intotdinget language, and which
features affect the translatability of idioms vk looked at. Moreover, the present
study will examine the different strategies usedranslating idioms. Finally, the
guestion whether idioms are problematic for a tfetos will be looked at.

The examples of idioms were collected from the Bhgbersion of th@he Da Vinci
Code and its Finnish translation. After this, the ex#spwere analysed and
classified into two major groups, according to viteetthe idiom has been preserved
in the Finnish translation. The material was furtd&ided into several subgroups
according to the type of translation and the typ@lrase. The material was then
analysed in terms of describing the characteristiasach group and the reasons for
choosing the particular translation strategy.

This study aims at showing what kind of issue aonmhtic expression is in terms of

translation, whether it is problematic or not. tddion, the present study attempts to



find out what types of solutions there are for $tators in dealing with idioms. This
study will make a practical contribution to the fessional field of translation, in
terms of offering information on translating langeaspecific elements. The present
study will also help translators to recognise idsoletter in the source language text
and to treat them in colourful and creative wayshigir translations. Moreover, this
thesis may also introduce some new idiomatic exgowas and their translations that

have not yet come up in any previous study.

First, in the review of literature some basic cqriseconcerning this study will be
examined. A few definitions of translation will lokscussed, as well as the concept
of equivalence and the theory of skopos. The issfi¢mnslatability and translation
strategies will also be examined. In addition, ieftglance at translating fiction will
also be taken. Next, the other basic concept sfthiasis, an idiom, will be looked at
in terms of its definitions and characteristics.r®twver, one will examine different
types of idioms. Finally, the theoretical backgrdumill concentrate on combining
these two broad concepts, translating and idiomd, thus the issue of translating
idioms will be discussed. After the review of laéure, the research problems of this
thesis will be explained, which will be followed biye description of the data and
methodology used in this research. After this,dhta will be analysed in detail. The

analysis will be followed by the discussion andfinonclusion of this study.



2. THEORETICAL BACKGROUND

2.1 Translation

The communication between people who speak diftdegrguages has always been
a significant form of linguistic performance. Sinteere are approximately 6000
languages spoken in the world, the need for tréinslabetween languages has
existed as long as there have been different lgyeguéPaloposki 2002: 350). Thus,
the activity of linguistic translation can be reg@d as an important means of
communication. Moreover, translation is often useceliminate the problems of

international communication. (Wilss 1982: 17.)

The central concepts that will be used in this ytate translation and idioms. At
first, a few basic definitions of translation wile discussed. After that, the concept
of equivalence will be explained in detail. Nextgoof the most important theories in
the field of translation, the theory of skopos vii# examined from a few different
perspectives. Finally, the issue of translatabiliyll be looked at before
concentrating on different translation strategies.

In addition to the concepts mentioned above, arfewe terms will be brought up
several times in this research. The concepts sdanggiage and target language, as
well as source language audience or readers aget tanguage audience or readers
will be used to refer to the two languages thatirmwelved in a particular translation
process. The source language is the one from whihext is being translated, and
the target language is the language into whichekeis being translated. In terms of

the present study, the source language is Engtidhiee target language is Finnish.

2.1.1 Definitions of translation

The term translation can be defined in severaédkfiit ways. According to Nida and
Taber (1969: 12), translating is reproducing in theeptor language the closest
natural equivalent of the source-language messagearily in terms of meaning
and secondly in terms of style. Thus, translatingstmaim primarily at ‘reproducing

the message’, that is, conserving the content efdhginal message rather than



striving for identity. Although in Nida and Tabengew the style is secondary to the
content, the style is nevertheless significantranglating. However, reproducing
style may not result in equivalence, which is alsvetye aim of every translation. It is
therefore a functional equivalence that is requiveldether on the level of content or
on the level of style. The concept of equivalendebe further discussed later.

In order for the translator to be able to chooseveen these opposing features of
meaning and style, Nida and Taber (1969: 14-15)estga set of priorities, which
define translating from the perspectives of fornd aomprehensibility. The first
priority is contextual consistencywhich views the translation in terms of its
linguistic forms. The second idynamic equivalencewhich is based upon the
receptor’s reactions. The third priority accordiegNida and Taber’'s system tise
heard form of language and it deals with the typical circumstances of
communication. The fourth priority, which has to eoth the forms that are
acceptable to the intended audiencencerns the translation from the viewpoint of

the types of audience.

Another way of defining translation has been presetivy Bell (1991: 5). His view
on translation shares some of Nida and Taber’ssiddacording to Bell's view,
translation is the expression in another languaige/tat has been expressed in
another, source language, preserving semantictgistis equivalences. Bell (1991.:
13) also points out that the term ‘translation’ cafer to three distinguishable
meanings. At first, it can refer to the activitiietprocess dfranslating Secondly, it
can mean the product of this procesdranslation the tangible object such as the
translated text. Or, thirdly, it can refer to thiestact conceptiranslation which
includes both the earlier mentioned meanings. éhgtresent study, all these three

senses of the term translation are used.

Moreover, Bell (1991: 11) mentions Tytler's thresvk that are the basis of a good
translation. These laws suggest that the translamuld give a complete transcript
of the issues of the original work. It should afs@serve the style and manner of
writing equivalent to those of the original. In @&gth, a good translation should have

all the ease of the original work.



In terms of the present study, the definitions @nésd by Nida and Taber as well as
Bell can also be applied to translating idiomatkpressions. In fact, in translating
idioms the meaning of the message is significanttye important than the style,
since an idiom conveys a message by using words pmdses that are not
necessarily familiar in that particular order ottt context in some other language.
In other words, since idioms are always languageifip, the translator must pay

more attention to preserving the content of thesags than the stylistic features.

Furthermore, according to Catford (1965: 20), ti@in is always uni-directional,
which means that the translation process is alvpgyformed in a given direction:
from a source language into a target language. digisment is not always without
gaps, because in some cases the act of transtatiobe performed in two different
directions. For example, translation is two-directl when comparing the
translation of a particular text with the text metsource language. In this case, the
translation can be said to be made in two direstitm Catford’s (1965: 20) view, the
term translation can be defined as the replaceofaektual material in one language
by equivalent textual material in another langu&gggtford (1965: 20) points out that
by using the expressiaextual material one emphasises the fact that it is not the
entirety of a source language text that is traadlatnstead, one tries to find the

target language equivalent that replaces the textaterial in the source language.

By contrast to these above mentioned definitionsrarfislation, Hatim and Mason
(1997: 14) suggest another kind of view of tramsfat According to their
communicative approach, translation is communicate translator communicates
with the target audience as well as with the teth@ translated. Every text is a set
of communicative events, and by exchanging meantraysslators transfer these
meanings to the target text receivers. Hatim anddvig1997: 14) point out that the
translators not only participate in the conversatietween the source and the target
texts, but also negotiate an agreement between tinerorder to make them
communicate despite the linguistic and culturalititions. This definition of
translation can be applied to idiomatic expressiassvell. When translating such
language-specific material as idioms, the trarmtais communicative, since the

translator is communicating with the target languagudience in terms of



transmitting the meanings of the source languageessions for the target audience

to read and understand.

Moreover, Hatim and Mason (1997: 27) explain thedmmunicative view of
translation with the help of a scale of valuestl# one end of the scale there are the
textual occurrences that are maximally cohesive aoberent, and in which
intertextuality is least complex. On the other haadthe other extreme of the scale
there are the textual occurrences whose cohesidncaherence are not easily
determined or attained, and in which intertextyaist not very transparent. Hatim
and Mason describe these two ends of the scalleebietms communicative stability

and communicative turbulence.

2.1.2 Concept of equivalence

One of the most central concepts in translatiororhés the idea okquivalence
Translation equivalence has always been, howevexera controversial concept,
since it has been used in several slightly differeaeanings by different translation
theoreticians. According to Koskinen (2002: 37%)e ttoncept of equivalence is
generally used to determine the sameness betweanitfinal text and its translation
in terms of linguistic elements, the form of thetfer the communicative function of
the text.

Nida and Taber (1969: 12-13) emphasise the fattaheanslator must not aim at

conserving the form of the message of the textgogmnslated; instead, a translator
should try to achieve the reproduction of the mgssdhus, Nida and Taber stress
equivalence rather than identity. When translatahgments of language that are
specific to a certain language, such as idioms haseto carefully assess the need for
translation equivalence in that particular case.éxample, the equivalence in terms
of linguistic elements or form of the text is ndvays possible or even necessary,
while the equivalence in terms of the communicafivection of the text is often

needed when translating idiomatic expressions.

In addition, Nida and Taber (1969: 12-13) staté¢ tha most successful translation

does not sound like a translation. This means thajood translation avoids
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“translationese” or formal fidelity, which coulds@t in an unfaithful translation.
Therefore, Nida and Taber suggest that the besttwasanslate is to finehatural
equivalentdor the translated message. However, a naturalaeuat is not the best
solution in every case. For this reason, Nida aater point out the idea dhe
closest natural equivalentthe use of which would end in the most felicitous

translation.

In Catford’s (1965: 27) view, the idea of transdatiequivalence can be regarded as
an empirical phenomenon, in which case equivalenéeund by comparing source
language and target language texts. Catford enmg@saghat one must make a
distinction betweentextual equivalenceand formal correspondenceA textual
equivalent is any target language text that is ¢leivalent to a given source
language text, whereas formal correspondence refeasy target language category
that occupies the same place in the ‘economy’ eftrget language as the given
source language category occupies in the sourgeidae. Thus, textual translation
equivalentis any target language form that is regarded astjuivalent of a given

source language form.

Popovic (Bassnett 1995: 42—43) distinguishes fgpes of translation equivalence:
linguistic, paradigmatic, stylisticandtextual Linguistic equivalence refers to the
linguistic homogeneity between source and targeguages, whereas paradigmatic
equivalence is uniformity in grammatical structuriesstylistic equivalence, there is
functional equivalence between source and targegulages, and the meaning
remains unchanged. Finally, by textual equivaleRopovic refers to the syntactic
equivalence between texts, that is, their formdesntical. In terms of translating

idioms, the type of translation equivalence thatidde the most suitable of these
different equivalence types presented by Popovialevbe the stylistic equivalence.

As mentioned before, idioms, which are very langusgecific material, do not need
to have the exact same grammatical or syntactiactstres in two different

languages, since it is the meaning of the expresgiwat is the most important. Thus,
when there is stylistic equivalence between thecsolanguage idiom and the target
language expression, the meaning remains the sathéha message is transferred

successfully from one language into another.
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According to Wilss (1982: 138-139), the vaguenesghe concept of translation
equivalence is due to several reasons, which hmieea from three perspectives:
translator-specific, text-specific, and recipiepesific. The translator-specific
aspects of translation equivalence concern theindiasity between different
translators, which is the result of different limgjic and extra-linguistic volume of
experience. This fact explains the idea of shiitgdivalence, which means that a
translator is forced to look for simultaneities voeén languages by shifting
equivalent elements of text to textual points advayn the original. Thus, the result
of any translator’s activity is determined by hisher own preference for the text to

be translated.

By contrast, text-specific aspects of translatioguiealence include the

characteristics of a given text. A translator maydonfronted by several problems
concerning different texts, such as semantic inégtion problems and syntactic
complexity. These semantic ambiguities and syrdatifferences force a translator
to make decisions concerning the choice of words sentence structures, which
may lead to different translations of one and thes text by different translators.
(Wilss: 1982: 141-142.)

According to Wilss (1982: 144) the receptor-specifiactors of translation
equivalence are also crucial. He states that tleeafathe target language recipient is
evident, since very often the translator has aiqudatr target group in mind when
translating. However, sometimes the translator daméknow to whom he or she is
translating, which can cause problems for the tasdms because often many
semantic and syntactic choices are determined byinterest and skills of the
recipient. These receptor-specific factors of taien equivalence are crucial in
terms of idioms and their translations, since #rgdt audience has an important role
in the case of translating elements of languageatelanguage-specific. Thus, the
translator should know the target audience and ctieracteristics of the target
language.
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2.1.3 Theory of skopos

The theory ofskoposwas developed in Germany in the late 1970s, and &n
approach to translation that shows the change froguistic translation theories to
more functional translation approaches. The tgkoposis derived from Greek, and
its literal meaning igurposeor goal. Thus, according to the skopos theory, when
translating non-literary texts, the contextual dastrelated to the translation cannot
be avoided. These factors are the culture of thended audience and the function
which the text must perform in that particular audt for those readers. (Routledge
Encyclopedia of Translation Studies 1998: 235.) Theory of skopos is very
important in terms of translating idioms, becawdiemns are very often specific to a
certain language, and therefore the culture oftéinget language readers and the
function of the text in that culture must be takato account when looking for

suitable translation equivalents for idiomatic eg®mions.

According to Reiss and Vermeer (1986: 55-58), ierguype of translation the
purpose of the translation is crucial. They clahattit is more important to achieve
the purpose and the function of the translatiom tteatranslate in a certain way.
Thus, there is no absolute way of translating gr @vsolute translation, since every
translation varies according to the given skop@sfand Vermeer also suggest two
further rules the coherence rule and the fidelity rule. The cehee rule determines
that the target language text must be coherentginaa allow the readers to
understand it, taken into account their backgrokmalvledge and the circumstances
of that particular situation. According to Reissdai/ermeer's definition,
understanding is an ability to analyse one’s ovtmasion, and this understanding is
confirmed by receiving feedback. Moreover, whenrdeeiver is able to interpret the
feedback as sufficiently coherent, it is the casemoitual understanding. This

coherence can also be called intratextual coherence

The fidelity rule, on the other hand, refers to itertextual coherence between the
translated text and the source text. The fidelity determines that there must exist
some relationship between these two once the ptenaf skopos and the rule of
coherence have been satisfied (Routledge Encydpédranslation Studies 1998:
236). According to Reiss and Vermeer’s (1986: G&adiption of the fidelity rule, if
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every translation is dependent on the skopos otrdreslation, the translation must
be loyal to its source text in terms of both cohtmd form. In terms of translating
idioms, the fidelity rule is more important thare ttoherence rule, because according
to the fidelity rule, there must be a relationshgiween the source language idiom
and the target language idiom. However, in tramsjadioms, the relationship does
not always need to involve loyalty to the form bktsource and target texts. As
mentioned before, the content is more important ttkee form when translating

language-specific elements.

Intertextual coherence is subordinate to intrat@xtoherence. If the translation as a
target text is understandable in accordance wihskopos, its characteristics can be
studied. However, it must be noted that the tacgéture receivers do not usually
compare the translation with the source text; abtdey receive the translation as an
individual text. (Reiss & Vermeer 1986: 65-66.)

Reiss and Vermeer (as quoted in Routledge Encydiapef Translation Studies
1998: 236) emphasise that skopos of the targetatakthat of the source text can be
different. This is due to the fact that skopos esnvith text receivers. According to
Reiss and Vermeer, in cases where skopos is the gamthe target text and the
source text it is a question of functional consyanehereas the situation where the
skopos is different between these two texts iedale change of function. Thus, the
translation strategy a translator uses with eaxhbteing translated must be selected
according to the skopos of the two texts. Thereftire source text is only one of the
constituents that affect the translation procebss & true also in terms of idiomatic
expressions; translators cannot make the choiceecoimg the translation strategy
based on exclusively the source language idiontedwls they must examine both the
source language idiom and the target language l@darget culture, since every
language has its own idiomatic expressions, angl tiiney are not always literally the

same as in some other language.

According to the translation theory presented bys®and Vermeer (as quoted in
Routledge Encyclopedia of Translation Studies 192®35), a translation can be

defined as an offer of information to members o @alture in their own language
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about information first offered in another languag#hin different kinds of cultural
circumstances. Thus, one can state that the ttansiiers information according to
the target text skopos that has been defined bynttiator. However, the skopos is
not specified arbitrarily; it is determined by tlegjuirements and expectations of the

target text readers.

2.1.4 Translatability

The concept of translatability is one of the cdninleas to be discussed especially
when the question is translating elements of lagguthat are not simple and
straightforward. Thus, when translating idioms, ethiare very language-specific

elements, discussing the idea of translatabiligssential.

According to the general view, translatability fetcapacity for a meaning to be
conveyed from one language to another without cingndrastically. The concept of

translatability can operate at three levels: ratish relativist, and translating

without paying attention to the individuality ofnlguages. At the rationalist level,

meanings of language items are universal and thverdhey are translatable into
their different language-specific representatigkscording to this view, the relation

between meanings as ideas and the representatimeariings is considered rather
free. On the other hand, for the relativist thege &re more closely bound together.
The third view supports the idea that texts shdagddranslatable out of the demand
for individuality that every language has. (RougedEncyclopedia of Translation

Studies 1998: 273-274.)

Catford (1965: 93-94) points out that source lagguelements are not absolutely
translatable or untranslatable instead they are oftemore or less translatable. In

Catford’'s view, a text is untranslatable when itnet possible to express the
functionally significant features of the situatiamoncerned into the contextual
meaning of the target language text. This is titae m the case of idioms. A certain
idiomatic expression is not absolutely translatable untranslatable, since the
translatability of idioms depends on the languageslved in the translation process

as well as the source language and the targetdgegtultures.
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Untranslatability can be divided in two categoridsmguistic and cultural
untranslatability Linguistic untranslatability often happens in e€mswhere an
ambiguity that is typical of the source languaget ie a functionally significant
feature. When the target language has no corresgptahguage item, the text is
untranslatable. Linguistic untranslatability is coon for example with source
language items that play with words. (Catford 1955)

By contrast, cultural untranslatability occurs wleecertain situational feature, which
is functionally significant for the source languaget, does not exist in the target
language culture (Catford 1965: 99). Some examgiidiis type of untranslatability

are certain words and expressions that are absentthe target culture, such as the

concept osnowin some African culture.

However, Catford (1965: 101) points out that in necessarily essential to make
the distinction between these two types of untedabllity. In fact, cultural
untranslatability may be the samecadlocational untranslatabilitywhich refers to
the fact that it is not possible to find an equavelcollocation in the target language
to the source language expression. According tdo@bs (1965: 101) definition,
collocational untranslatability is untranslatalyilihat is caused by any possible target
language near-equivalent of a certain source laggydexical item having a low
probability of collocation with the equivalent tatglanguage items in the source
language text which occur normally together with ¢fiven source language item.

The idea of translatability can thus be studiedabgilysing texts or speech (parole)
rather than language systems (langues). Translatosaid to depend on the
incommensurability of the two languages not onlyitasproblem, but also as its
condition. In Coseriu’s (Routledge EncyclopediaTodnslation Studies 1998: 274)
view, in addition to studying translatability oriy the level of meanings, it can also
be analysed in terms of references and sense. abesrding to Coseriu’s definition,
translating is “reproducing the same referencethadsame sense with the means of

another language”.
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Quine (Routledge Encyclopedia of Translation Staidi@98: 275) states that the idea
that reference and sense are well enough defindldebyneaning does not necessarily
lead to the invariance of the content in transtati;h his view, whileoccasion
sentenceswhich are sentences created under the samei@ialatonditions, can be
translated with relative reliabilitystanding sentencethat is sentences depending on
a certain situation, are translatable only becao$ethe possible historical
circumstances. Moreovegbservation sentencemre between these two extremes,

and onlylogical connectivesre absolutely translatable.

2.1.5 Translation strategies

Any translation is affected by the quality of theusce language text, as well as the
purpose and function of the translated text (Ind®Qt 34). Consequently, a
translator must pay attention to different matteith different texts. Thus, there are
several different translation strategies, eachutiwvis applied with the suitable type
of text. The following section includes severahsiation strategies that can be used
in general; translation procedures concerning @aily idioms will be discussed

later in more detail.

Casagrande (Ingo 1990: 65—-68) proposes that ttamsgacan be divided into four
different categories according to the purpose @& tbxt. At first,a pragmatic
translationmeans translating the source language message@target language as
clearly and efficiently as possible in order tonsfer the correct and unambiguous
information to the target text. Thus, a pragmatianslation does not aim at
conveying the source text linguistic forms, instéa@mphasises the semantic aspect.
This translation strategy is used for example amstating single words or texts from

a certain special field.

The second type of translation according to Casalgra (Ingo 1990: 65-66)
classification isan aesthetic-poetic translatioin contrast to a pragmatic translation,
the emphasis of an aesthetic-poetic translatiomnisthe linguistic form of the
translation. Thus, the primary aim of this typet#nslation is not expressing the
contents of the source text. An aesthetic-poetmdiation strategy is used for
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example when translating poems, song lyrics, ptmsjeaphorisms, and any other

texts that have aesthetic value.

An ethnographic translatiors the third type of translation according to Gasade’s
(Ingo 1990: 67) system. This translation means thatranslator explains the
problematic expressions or phenomena that are ddmgsehe differences between
target language and source language cultures ier dadmake the translated text
accessible to its readers. Thus, a translator atraslapting the translation according
to the target audience. Some examples of thisla@mg strategy are the translations
of the Bible, in which, due to the striking cultudifferences and the thousand years
between the original text and its modern transfatiohe translators must explain and

clarify some aspects of the target language tettidoeaders.

The last translation category according to the psepof the text is linguistic
translation (Ingo 1990: 67—68). In this translation stratelyy translator tries to find
equivalents to the constituent morphemes of thecsolanguage in such a way that
the emphasis is on the linguistic structures, ihahe grammar. Thus, when using a
linguistic translation strategy, the translator slogot produce idiomatic target
language; instead he or she tries to highlightstnectures of the target language.
This translation type is used for example in casiive studies and for educational

purposes.

When examining these four types of translationtegias in terms of idioms, one can
say that a pragmatic translation and an ethnogeapdmslation are the strategies that
are the most suitable with idiomatic words and pésa In translating idioms, one
must pay attention to the semantic aspect of thecedanguage phrase as well as the
target audience for which the translation is inshdNeither linguistic forms nor

aesthetic value of the texts or phrases have @tmate in translating idioms.

Translation strategies can also be divided ingh8i different way. Catford (1965:
21-26) distinguishes between several types of laaos in terms of three broad
characteristics: extent, level, and rank. Firdthg distinction according to the extent

of translation has been made betw&éhandpartial translation In a full translation
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the entire text is translated, which means thatyepart of the source language text
is replaced by the target language text materigl.cBntrast, a partial translation
means leaving some parts of the source languageasethey are; they are simply
transferred to the target language text. If onetbashoose between full and partial
translation when dealing with idiomatic expressjoit® more suitable translation
type would be partial translation. This is becatletranslation of an idiom cannot

be full, due to the fact that idioms are languageesfic material.

Furthermore, Catford (1965: 22—-23) makes a disondbetweertotal andrestricted
translation which relates to the level of language that i®ined in the translation
process. According to him, in total translationleilels of the source language text
are replaced by target language material, whichnséar example replacing source
language grammar and lexis by equivalent targefiage grammar and lexis. On the
other hand, by restricted translation Catford efer the replacement of source
language textual material by equivalent target lagg textual material at only one
level. In this type of translation, the translatiprocess is performed for example
only at the level of phonology, which produces ptlogical translation. Similarly, a
graphological translation is performed only at ¢fnaphological level, which means
replacing the source language graphology by eqeindbrget language graphology.
According to Catford (1965: 24), a restricted ttatisn can also be performed only
at one of the two levels of grammar and lexis, Whiefers to the act of substituting
the source language grammar for equivalent taageggdage grammar, but with no
replacement of lexis, as well as the act of suldstg the source language lexis for
equivalent target language lexis, but again with neplacement of grammar.
Translating idioms would be restricted rather thatal translation, since an idiom
can be translated only at one level, and it ismemessary to perform the translation

on all the levels of the source language text.

In Catford’s (1965: 24—26) view, the third typetadnslation deals with the rank in a
grammatical hierarchy at which the process of tedias is doneA free translation

is unbounded, that is translation in which equineés shift freely up and down the
rank scale. By contrasa,word-for-word translationis rank-bound, which means that

it sets up word-to-word equivalences, but not egjences between high-rank units,
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such as clause or sentence. Between these twonedyé¢here ia literal translation
which may start as word-for-word translation butkeschanges in conformity with
target language grammar. An idiomatic expressionbmtranslated by using any of
these three translation strategies. However, tlogcelof the strategy is determined
by the source language phrase and the target lgaguad the target culture.

Another way of looking at translation procedures haen presented by Wilss (1982:
86—89). According to him, one can divide translagian literal and non-literal
translations Wilss states that this distinction can cause mgjoblems because of
the vague definitions and fluctuations of the twanaepts. These difficulties are
often caused by the two concepts of similar typteral (true-to-the-word)
translationandfree translation One does not often make a clear enough distimctio
between the concepts of literal translation anddwor-word translation, since these
concepts are often used synonymously. In additiothése divisions, Wilss (1982:
97-99) distinguishes seven types of translaticategies, of which the first three are
included in the category of literal translationdahe remaining four in the class of
non-literal translation. First, there emprunt that is the carryover of the source
language lexemes into the target language withmumdl or semantic changes. The
second type iscalque the loan translation of source language matdhat is
accepted by the target language audience. Othestgb translation procedures
according to this classification afigeral translation which means replacing the
source language syntactic structures by targeuksgeg structures, arichnsposition
which is rendering the source language materiabtbyctures that have the same
meaning but do not coincide formally. Finallmodulationas a translation strategy
refers to the chance in the point of viegguivalencemeans replacing a source
language situation by a communicatively correspogdarget language situation,
and adaptation indicates compensation at the textual level fociagmltural

differences between the source and target langu@genunities.

Jakobson (1959: 233), on the other hand, viewserdifit translation procedures from
a slightly different perspective. According to hithere are three different ways to
interpret a verbal sign. First, thereimralingual translationor rewording, which

means translating a certain message by interpretngal signs with the help of
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other signs of the same language. In this trawoslastrategy, one uses words or
phrases that are to some extent synonymous toiexpk message being translated.
However, this does not result in total equivalerstece synonymous words cannot
always be interpreted as perfect equivalents. Jkopoints out that a word, a code-
unit of the highest level, can be fully interpretedly by using an equivalent

combination of code-units, that is a message liefgto this code-unit.

The second translation strategy according to Jakob$1959: 233) classification is
interlingual translationor translation proper. This refers to actual tiansn, which

is translation in the most common sense of the .tdnmerlingual translation is
therefore interpreting verbal signs by means ofsigf some other language. This
way of translating does not lead to complete edenece either. However, in
interlingual translation the target language messagay function as sufficient
interpretations of the source language messagksbsian mentions, however, that
very often when translating from one language artother, one replaces messages
in one language not by separate code-units butrbyeemessages in the other
language. This kind of translation is reported spee which a translator conveys a
message that he or she received from another solineepresent study concerns
only interlingual translation, since the focus bktstudy is to examine English
idiomatic expressions and their Finnish translajan other words, the relationship

between two different languages.

In Jakobson’s view, the third way of translatingimgersemiotic translationor
transmutation. This means interpreting verbal sitpngugh signs of non-verbal sign
systems. For example, when using sign languagetéopret a verbal message to a
deaf person, the interpreter is using intersemiodigslation strategy. Jakobson states
that no linguistic word or message can be inteegrdiy the science of language
without translating its signs into other signslué same system or into signs of some
other system. (Jakobson 1959: 233.)

Translating can be determined by several factarsh @s cultural, economic and
political elements. These considerations dividategies of translation into two large

categoriesdomesticatingand foreignizing strategies. According to Schleiermacher
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Routledge Encyclopedia of Translation Studies 19280-241), domesticating
translation is “an ethnocentrtic reduction of thewrefgn text to target-language
cultural values, bringing the author back home”isTmeans that translators add
allusions to the target culture into the text betranslated and substitute foreign
names and places with their own corresponding naimtess, domestication requires
loyalty to domestic literary canons. Domesticatiranslation strategy has been used
to serve certain domestic purposes, such as inligerevangelical, and professional

agendas.

Foreignizing translation strategy, on the other dyans, according to
Schleiermacher’s (Routledge Encyclopedia of Trdiwsla Studies 1998: 242)
definition, “an ethnodeviant pressure on the talgeguage cultural values to
register the linguistic and cultural differencetbé foreign text, sending the reader
abroad”. Thus, foreignizing strategy aims at evgkinsense of the foreign, but also
at enriching the target language. While domestigastrategy involves loyalty to
domestic literary canons, foreignizing strategyllemges the literary canons, as well
as any professional and ethical norms in the talgeguage. When using
foreignizing translation strategy, one must notibat there is always the risk of
incomprehension; the translations that diverge ftbe native literature may seem

obscure and even impossible to read.

Either of these two opposite translation strategessented by Schleiermacher
(Routledge Encyclopedia of Translation Studies 19882) can be used when
translating idioms. Domesticating translation stggt is possible when the source
language idiom does not exist in the target languagd thus some allusions to the
target culture are added in the translation. Orother hand, foreignizing translation
strategy can be used when one wants the transkaitiem idiom to have some foreign

aspect.

A rather similar division of translation strategtess been made by Newmark (1981:
39). According to his classification, there are tlwomad types of translation:
communicativeandsemantic translationCommunicative translation refers to the act

of giving the target language readers an effedtithas close as possible obtained by
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the readers of the original text. By contrast, ssmaranslation aims at rendering
the exact contextual meaning of the original tewthin the limits of the semantic
and syntactic structures of the target languages diision of translation strategies
has a great deal in common with the earlier meratiodlassification, since while
communicative translation attempts to transfer ifpreelements into the target
culture and target language, semantic translagoddg to remain within the original
culture and gives readers explanations only if ssag. In Newmark's view,
communicative translation is often smoother andotemas well as more direct than
semantic translation, which in turn is usually céempand more detailed. Newmark
emphasises that whichever translation strateggiisgbused, in both these strategies
the literal word-for-word translation is the begstdathe only valid method of
translation. (Newmark: 1981: 39.) When translatatigms, both communicative and
semantic translation strategies can be used, apdsgible, often even at the same
time. The target audience should receive an effetitis as close as possible to the
effect received by the source language audiencenwdading the idioms in their
language. Similarly, the contextual meaning of tdmget language idiom should be
transferred to the target language idiom. Thuss difficult to determine which of
these two translation strategies is more suitallilenmranslating idioms; both are

very appropriate ways to transfer meanings fromlanguage into another.

2.1.6 Translating fiction

Fiction translation usually refers to translatingvels, poems, or plays which are
aimed at both adults and children. This type ohglation is always a matter of a

certain unity between the form and the contenheftext. In fiction translation it is

often the way of expressing ideas that is partitpkemphasised, since the aesthetic
function of the text is regarded as a significamtppse. Also the importance of the
social function of the text separates fiction tfatisn from other translation types.

(Oittinen 2002: 165-167.) Moreover, Oittinen (20AB9) emphasises that when
translating fiction, a translator must choose téstlgetic translation strategy, which
means translating by paying attention to the fofrthe text as well as to the content
of the text. Bassnett (1995: 129) points out thattranslator deals with each phrase
only in terms of its factual content, the transiatannot reach all the levels and tones

of the source text.
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Oittinen (2002: 169-170) makes an interesting olaEm by questioning the

definition of fiction translation. In her view, is not clear whether we should talk
about fiction translation or fictional translatioWvhile the fiction translation

emphasises the type of the text being translatesl,idea of fictional translation
stresses the significance of translation strategdasiinen prefers the concept of
fictional translation, since in her opinion transig always requires taking account
of the particular situation and the intended auckenand thus choosing the
translation strategy that is in accordance witlséhfactors.

Belloc (as quoted by Bassnett 1995: 130-132) mest@ few general rules for
translators in terms of fiction translation. Firatiranslator must view the text being
translated as a whole, instead of moving on onelwophrase at a time. A translator
should therefore look for the whole meaning anddahere message that the text is
conveying. The second rule is to note that cerfxiéd phrases, such as idioms,
require translations that differ rather signifidgnfrom the equivalent source
language expressions. Belloc also points out thamm@slator should preserve the
intention that a certain expression has in thelanguage context, and thus not to
translate the expression literally into the tar@@tguage. In addition, a translator
must recognise so called ‘false friends’ which averds in source and target
language that look like equivalent expressions, dma not. A translator should
translate these items extra carefully. Belloc adsggests that a translator must
modify the source text without too much hesitatisince one of the most important
purposes of translating is to create new and sormesthange piece of text that has
after all a great deal of familiar features. Fipakccording to Belloc’s rules about
fiction translation, a translator should always usembellished and blunt language.
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2.2 Idioms

There may not be many other elements of a langtizafeare as interesting and
fascinating as idioms. The facts that there arenditic expressions in every
language and that they appear in various forms raalaying them very interesting

and also rather important.

According to Johnson-Laird (Cacciari & Tabossi 1983, among the reasons for
the importance of idioms is that they are preseweryavhere. Due to this
pervasiveness, one can use an idiom without eving laevare of the presence of it.
Johnson-Laird mentions also another reason thatostgothe importance of idioms.
According to him, idioms are the poetry of everydaymmunication. Idioms are
invented to achieve certain reactions in the remsivsuch as amusement and
astonishment. Moreover, the new conceptions andahstuctures of the world are

reflected in the creation of idioms.

2.2.1 Definitions of an idiom

As any linguistic concept, also an idiom can beraf in several different ways.
The term idiom is originally derived from a Greakémeidios, which mean®wn,
private, peculiar(Oxford English Dictionary 1989: 624). Accordingthe definition
in the Collins Cobuild Advanced Learner's Englislctibnary (2003: 718), “an
idiom is a group of words which have a differentam@g when used together from

the one they would have if you took the meaningaafh word separately”.

Hockett’s (as quoted by Makkai 1972: 28) definitiminan idiom has a great deal in
common with the above mentioned general definitidockett uses the teridiom as

a cover term for particular lexicographic and sgtitaelements the meaning of
which cannot be predicted from the composition. sThaccording to his definition,

an idiom is any grammatical form whose meaningoisdeductible from its structure
and which occurs in a context where it is not & paa larger element of language.
He points out that in fact a large number of contpo®rms in any language are
idioms. However, he also emphasises that when usiing definition, every

morpheme can actually be treated as an idiom, ssnoceorpheme does not have
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structure from which one could predict its meanilgterms of the present study,
this definition has been used when determining Wiepressions are idiomatic and
which non-idiomatic. All those expressions thatfifuhe requirement of being a
group of words that have a different meaning wheeduogether from the one they
would have if you took the meaning of each wordasately were included in the

data of the present study.

Hockett (Makkai 1972: 33-38) also presents a soraévdrger definition of an
idiom. In his view, according to this expanded tmeent the termdiom includes
monomorphemic lexemes, lexemes consisting of seweyals, proverbial phrases,
quotations, literary allusions, and private codése group of monomorphemic
lexemes, which includes substitutes such as pdrgwoaouns, and numerals, are
idioms because one cannot deduct the meaning obfathem from their structure.
Similarly, the lexemes consisting of several wols;h as phrasal compounds and
phrasal verbs, are not predictable either. In @hresmpounds such d®t dogand
phrasal verbs, such &ake off the meaning of the phrase is not to be foundhéirt
structure. In the group of proverbial phrases a$ agefigures of speech the meaning
of the phrase is not straight-forward either. lctfavhen dealing with these language
elements, the meaning can often be predicted wételp of homonymy, polysemy,
and synonymy. On the other hand, when dealing wiibtations, allusions, and
private codes, one often needs to have some baakgroformation in order to be
able to find out their meaning.

However, Cruse (1986: 37) questions the generainiieh of an idiom. He

discusses the problem of whether the definitiomifgs that the meaning of an
idiom cannot be inferred from the meanings thespafthe linguistic phrase have in
that particular expression. In Cruse’s view thewarsis no, since it must be a
question of the meanings of the parts in other eésgions. Thus, Cruse (1986: 37)
proposes that the general definition of an idionstrhe seen as claiming that “an
idiom is an expression whose meaning cannot beuated for as a compositional

function of the meanings its parts have when thieynat parts of idioms”.
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Moreover, Cruse (1986: 37-38) suggests that aneegmn must meet two

requirements in order to be called an idiom. Fitsthould be lexically complex, that

is it has to consist of more than one lexical atuesht. Secondly, an expression
should be a single minimal semantic constituentusTia non-idiomatic expression,

or semantically transparent expressjos any utterance that can be divided into
several semantic constituents. Cruse points outdtine idioms are homophones
with grammatically well-formed transparent utterasicThese idioms, such lag and

large, are often calledsyntactic idioms

Héakkinen (2000: 3—4) discusses the use of the tdimm in the Finnish linguistic
literature. She points out that the concept idisrabsent from several major Finnish
dictionaries and linguistic manuals. She sugge$tsvaeasons for this absence, such
as an idiom may have been regarded as a termelaatds to the field of stylistics or
literature studies, rather than to the area langudgscription. Or there may be
another term that has been used in place of amidd@cording to Hakkinen, idioms
should be present in language description, sinicensl are, however, characteristic
features of a certain language and they are at teasome extent the property of
those belonging to that particular language comiguisihe adds that if idioms are

not mentioned in the grammar, they should be desdrin the dictionary.

2.2.2 Characteristics of an idiom

Glucksberg (1993: 4) distinguishes three differenbdels for explaining the
meanings of an idiom. According to the first odegect look-up modelidioms are
expressions whose meanings are determined arlyitrihus, idioms that belong to
this class are comprehended by looking at the mgaofian idiom as a whole. As an
example of idioms of this type, Glucksberg mentitres English idionby and large
This idiom is understood by retrieving its meanfrgm the so called mental idiom
lexicon that every person has, after the obvioaguistic processing has failed.
Cacciari and Glucksberg (Glucksberg 1993: 17-18)gsest that there are several
ways in which word meanings can affect the meamihgn idiom. This particular
type of an idiom is often somewhat opaque, whiclamsethat there are no apparent
relations between the elements of the idiom anddioen meaning. For example, the
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semantics of a certain word in an idiom limits timerpretation and discourse

productivity of the idiom as a whole.

The second model for idiomatic meanings is catleel compositional modeBy
contrast to the first model, the meanings of ididmesonging to this class are not
arbitrary. Instead, idioms of this type are compreded by routine linguistic
processing. However, one also needs some pragkradiwledge of the use of the
expression in different contexts. Glucksberg giwee idiom carry coals to
Newcastleas an example of this kind of idiom. To be ablertake sense of this
expression, one needs to know some historical nmftion about Newcastle as well
as relate the act of carrying coals to those fakcisguistic processing of this
compositional model and direct idiom look-up caketgplace at the same time.
However, the idiom must first be acknowledged agx@ression whose meaning is
not the same as that of its parts. Only after thes idiom look-up can begin.
(Glucksberg 1993: 4-6.) According to Cacciari andoksberg (Glucksberg 1993:
17-18) these types of idioms are often compositiand transparent. By contrast to
the first type, in these kinds of idioms there medo-one semantic correspondence
between the parts of the idiom and the meaning®idiom. In fact, in these idioms

the words themselves have often developed sepdrateatic meanings.

The third model for explaining meanings of idionss dalled allusional content

model An idiom has allusional content if it brings tona a certain event, situation,
or person. The use of the idiom is therefore ansaih to that event, situation, or
person. In the case of allusive expressions, tamlimeaning is always intended by
the speaker, but the listeners have to concludespleaker's communicative aim.
Thus, the literal meaning is not enough to trandimt complete intention of the
speaker. Allusive expressions are used for examvpken citing a poem or a song.
(Glucksberg 1993: 23.) According to Cacciari andicBsberg (Glucksberg 1993:
18), these idioms can be characterised as quaapmatical. An idiom belonging to

this class uses the same communicative method rastaphor. For example, an
idiom can refer to an idea of a certain conceptlavht the same time describing

some person, event, or object as an example ottmaiept.
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In addition, Glucksberg (1993: 17) makes a distomcbetweencompositionaland
noncompositionalidioms according to the way how the stipulated éinduistic
meanings behave. In the case of compositional igidhe stipulated and linguistic
meanings are in use at the same time, while forcompositional idioms they
usually collide with each other. Thus, it is easeeunderstand the meaning of the

compositional idioms than that of the noncomposdimnes.

Though idioms are characterised by consisting ofemtban one word, there is
always internal cohesion at least to some extemis ¢an be proved by examining
the syntactic behaviour of an idiom. An idiom cahnormally be interrupted by an
extra word added in the middle of the idiom. Foaraple, the expressiguiece of
cakedoes not have the same meaningiase of delicious cakeince only the first
mentioned has an idiomatic meaning, referring eodtjective ‘easy’. The latter, on
the other hand, has only literal meaning: ‘a sraalbunt of pastry that tastes good'.
In addition, the elements in an idiom cannot notyraé re-ordered. For instance, the
idiomatic expressiomlay cat and mouseaneaning ‘teasing someone by pretending
to let him go free and then catching him again’rgman ldioms Dictionary 1998:
54), cannot be re-ordered pfay mouse and casince its idiomatic meaning is
dependent on the particular order of its parts.s€heharacteristics that show the
internal cohesion of idioms are therefore due tmaggics. One cannot split or re-
order an idiom without at the same time changing $emantic meaning of the
expression. (Cruse 1986: 38.) Similarly, this fineds of an idiom is shown in the
fact that one cannot make the nouns in an idiomapléror example, the idiora
storm in a teacupwhich means that ‘somebody is treating a smalblgm as if it is

a very large one’ (Longman Idioms Dictionary 19928), cannot be changed into
the formstorms in a teacupr a storm in teacupsvioreover, an idiom cannot usually
be made passive. Thus, it is not possible to #ierclauseick the bucketmeaning
‘to die’ (Longman Idioms Dictionary 1998: 45), infiassive fornthe bucket was
kicked There are, however, differences between idiomheéndegree of fixedness;
some idioms have more capacity for grammatical mdation than others. (Jackson
1988: 106.)
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Héakkinen (2000: 8) points out that one of the piygiwal characteristics of an idiom
is that an idiom is never foreseeable. By thismsleans that an idiom is the result of
a non-productive, unique process of creation. Caresee this requirement of non-
productivity in practice either in formal structaremeanings, or in both of them at

the same time.

By contrast to the semantically transparent expsassor non-idiomatic utterances,
a semantically non-transparent expression, or idtanexpression, can be described
as semantically opaque. Cruse (1986: 39) emphasisdact that transparency as an
aspect of idioms is the end-point of a range ofreleg of opacity. In terms of
explaining the degrees of opacity, one must clatdfywhat extent constituents of
opaqgue expressions are full semantic indicatongs€givesdlackbirdas an example
of expressions that have two full indicators. Oa ¢ther handadybird has only one
indicator, bird. Thus,blackbirdis less opaque thdadybird. In addition, the degree
of opacity is also affected by the inconsistendyveen the combined contribution of
the semantic indicators and the entire meanindhefidiom. Cruse argues that for
example some so called irreversible binominalss bkead and butterare not as
opaqgue as expressions suctbkskbird This is true although both of them have full
semantic indicators. Moreover, there are also esgiwas that are placed somewhere
between opacity and transparency in the continufirdegrees of opacity. These
utterances are not very opaque, but not so traespaither. In fact, some of the
irreversible binominals cannot be clearly clasdifithus, it is difficult to determine
for example the category to which expressions, sagkoap and watebelong.
(Cruse 1986: 39-40.)

The fact is that non-literal or metaphorical megnia a significant feature of an
idiom. Jackson (1988: 107) points out that accgrdansome linguists ‘pure’ idioms
can be interpreted both literally and non-literallyaus, the non-literal meaning of an
idiom cannot be determined with the help of iterbil meaning. As an example of an
idiom having this ambiguity between literal and dAeral interpretation one could
mention the expressidoe caught with your hand in the cookie.jdihis idiom has
two possible meanings, the literal and the nomditene. In the literal sense this

expression refers to the actual act of getting baugthe can of cookies, while the
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metaphorical meaning is ‘to be caught doing somegthirong or illegal’ (Longman
Idioms Dictionary 1998: 150). However, not all idis can be understood both
literally and metaphorically. For instance, theordatic expressiom storm in a
teacupdoes not have literal meaning; one can interpratly non-literally. (Jackson
1988: 107.)

Though there is usually some semantic cohesiondeiwhe elements of an idiom,
not every expression having this cohesion is aomdiln fact, expressions called
collocationsdo have semantic cohesion, but they differ fromonts in terms of
transparency. According to a definition presentgdCbuse (1986: 40), collocations
are series of lexical items that normally occuretbgr. They are fully transparent
which means that each lexical item is a semanBo.it Some examples of a
collocation could benice dayand sweet dreamThe elements in these expressions
co-occur very often, and therefore they are catletiocations. In addition, each
lexical element is a semantic constituent, whiclamsethat imice daythe itemnice
has its own meaning, referring to something pleiasamile the itenday has its own
meaning as well. Similarly, the itenssveetand dreamhave their own meanings.
Thus, in addition to having semantic cohesion betwtheir elements, these two

expressions are fully transparent.

Moreover, Cruse (1986: 41) mentions a few examplesllocations the elements of
which are not usually separated. An expression dilkgy favouris this type of
collocation, and it could be calledbound collocatiordue to its frequent occurrence
in this combined form. Cruse points out that bowullocations are lexically

complex, and thus they do not qualify as idioms.

Cruse (1986: 41-44) also emphasises that the @iomishould not be confused
with the concept oflead metaphorWhile a metaphor is an expression that makes
the hearer to regard a particular thing or objedd@nething else than it actually is, a
dead metaphor is, according to Cruse, a metaphimhvidiused frequently enough to
lose its characteristics as a figure of speechsTthat type of expression has to be
interpreted in the same way as idioms are intezdrelby looking up its meaning

from one’s mental dictionary. In addition to thrst@rpreting strategy, idioms and
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dead metaphors have also other features in comFiostly, the parts of both an
idiom and a dead metaphor do not produce repettvirasts in terms of semantics.
In fact, they are neither semantically transparemt opaque; instead they can be
called ‘translucent’. Secondly, dead metaphorsyel$ as idioms, are syntactically
somewhat fixed; if one tries to change the syntbva @lead metaphor, it will no

longer be ‘dead’; instead it will become an ordynaretaphor.

Strassler (1982: 85,103) presents the idea thay édi®m has a literal equivalent of
a different form, which leads to the question wmd avhen speakers use idioms
rather than these non-idiomatic synonyms of idiaenigxemes. In terms of person
deixis, Strassler argues that idioms are used witest to refer to an absent third
person and to an object or to a person of loweiakstatus. Moreover, only a wide
social gap between speakers may prevent them fsomg idioms. If idioms are used
in any other way, they give some further informataf the persons involved in the

conversation.

In addition, the tense sequences in idiomatic castshow that idioms are often

used in the same tense as their immediate surnogsidMoreover, even when a
different tense is required by the grammaticalguén explaining clause is added to
support the tensed idioms. By contrast to this tthaiis, the features referring to a
certain location are optional. Thus, in terms @fcel deixis, one should try not to use
locative elements when they are not absolutely sezng. Finally, deictic features

referring to context are usually expressed with bedp of anaphora, meaning

utterances that refer to something stated eatlethe contextual surroundings of

idiomatic expressions the obligatory idiomatic neagkare on the one side, while the
non-compulsory anaphoric elements on the otheragSter 1982: 89-95,103.)

2.2.3 Types of idioms

Makkai (1972: 135,172) suggests a system of ciaasihn for idioms, according to
which idioms can be divided into two broad typesemic idiomsand sememic
idioms The first class includes idiomatic expressionat thre based on syntactic
structures, while in the latter group the idioms areated with the help of semantics.

The category of lexemic idioms consists of at |dast different types of idiomatic
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expressions. First, there is the group pifrasal verb idioms which includes
expressions that have the structure verb + adsgedh agput upandtake for It must
be noted here that adverbs, which also occur gsopiteons, are always transitive

adverbs. These types of idioms are also calledsphreerbs.

According to Makkai’'s (1972: 148) classificatiohetsecond type of lexemic idioms
is a tournure idiom A tournure idiom is an expression that consitatdeast three
lexons that are lexemes elsewhere. The utteramcalsa have the definite artidiee

or the indefinite article. A few examples of tournure idioms could h&ve it out
with and have it in for These examples differ from phrasal verb idiomgemms of
the obligatoryit placed between the verb and the adverb. Makkal21955-161)
also mentions the group ofeversible binominal idiomswhich form the third class
of lexemic idioms. An irreversible binominal idiois an expression that consists of
two elements the order of which is irreversibler Ewample, utterances suchhasck
and forth to and frg Adam and Evieandfish and chipsre all irreversible binominal

idioms.

The fourth type of lexemic idioms is the grouppbirasal compound idiomsuch as
White Housgbookworm andwoman doctar The fact that expressions are taken as
idioms is revealed by the stress one gives to taioeword or syllable. For example,
the idiomWhite Housadliffers from the literal expression white housdéarms of the
stress that is given on the wondite in the idiom. By contrast, this expression is
taken literally when the stress is on the wdrouse Similarly in the case of
bookworm when one stresses the it@wok it is the idiomatic meaning that is used,
while the stress on the wordorm shows the literal meaning. Moreover, the
expressionwoman doctoris an idiom when the stress is on the first wang it is
taken literally when the second element is streqdéakkai 1972: 164-167.)

According to Makkai's (1972: 169) classificationsgym, the fifth type of lexemic
idioms includesncorporating verb idiomsThis group consists of expressions that
are complex lexemes and that may begin with a nanradjective, or a verb. For
instance, expressions suchtassight-seeandto eavesdropare incorporating verb

idioms. They are classified into this group, beeawken interpreting them literally,
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one cannot find any connection between the litstalicture and the idiomatic
meaning. In the case ¢ sight-segthere is therefore no connection between the
idiomatic meaning of the idiom, ‘to visit famousapés and attractions as a tourist’,
and the literal interpretation. Thus, persons whe Boking out through their
window also see sights, but they do not sight-Saailarly, the literal meaning db
eavesdropwhich could be to drop eaves, does not have ampecrtion with ‘to

overhear’.

In addition to these five groups of lexemic idiontigere are also several categories of
sememic idioms. The first one of these, accordinglakkai’'s (1972: 172) system, is
‘first base’ idioms. These idioms are based on date cultural institution or
phenomenon that is known and popular nation-widak®di suggests that American
baseball could be one example of this type of caltunstitutions. In fact, there are
several expressions that use the so called basg#hali, such a® reach the first
basewith someone or something, meaning ‘to advancé w@meone or in some

project’.

Moreover, there are also sememic idioms that aesl us express politeness and
indirectness. The group dfstitutionalised politeness idiontonsists of utterances
that are traditional forms of politeness expredsgitally. For example, idioms such
aswould you mind closing the doandcould you pass me the saume idiomatic
forms of more direct and impolite expressiatsse the dooandpass the saucdy
contrast, the group ofstitutionalised indirectness idiomscludes expressions that
are lexically expressed traditional forms that algndirectness. (Makkai 1972: 172.)
These types of idioms are utterances sugfoasseem to be angandit seems that |
will not be able to make.ifhe less polite and more direct forms of theggessions

would beyou are angryandl will not make it

Makkai (1972: 174) also mentiomdioms of proposals encoded as questiorss
group includes idioms that refer to an offer oruggestion that is expressed in
question form, such as idiomghy don’t we sit heremeaning ‘let us sit here’, and
would you like to visit ysn the sense ‘come and visit us’. Moreover, theme also

idioms of institutionalised greetindg'his category consists of idiomatic utterances



34

that are certain expressions of greeting, whosa fmannot be changed lexemically.
For instance, one cannot alter the very commongeisrauch alsow are youandso
long, and thus they belong to this group of idioms mdtitutionalised greeting.
(Makkai 1972: 175.)

According to Makkai's (1972: 176) classificatiomete are als@roverbial idioms
with a ‘moral’. By this Makkai means expressions that are knosvpraverbs that
have a certain ‘moral’. In addition, there are Ulyuanly a few minimal changes in
the grammatical structures of these idioms. Makkaposes some examples of these
idioms, such aslon’t count your chickens before they are hatchedtoo many
cooks spoil the brothBoth of these proverbs are well recognised, amparéicular
lesson is included in them. The first mentionedssed when telling someone not to
be too sure that what he or she is hoping to hagbengman Idioms Dictionary
1998: 59). The latter, on the other hand, triegeliothat too many participants in an
activity may negatively affect the result of thegess (Longman Idioms Dictionary
1998: 68). One can also includemiliar quotationsin the category of idioms.
Makkai (1972: 177) mentions several quotations fiehakespeare’s work that can
be classified as idioms, suchra® a mouse stirringndbrevity is the soul of wit

Finally, Makkai (1972: 178) describes the categoof idiomaticity in
institutionalised understatemenivhere the structure of the utterance reduces the
effect of a direct statement. Idioms of this type ased when wanting to express
displeasure with something, suchyas were not too excited about By contrast,
idiomaticity in institutionalised hyperboleefers to expressions, in which the form
tells about a certain situation in incorrect or ret@ed terms. Expressions, suclhas
won't even lift a fingerindicate this type of idiomaticity.

In addition to Makkai's system of classificationahtyla (2004) proposes a slightly
different approach to classifying idioms. She &af2004: 171) that categorising
idiomatic expressions is not a simple task, siteelioundaries between categories
are not very clear, and the grounds on which offi@etethe idiomatic features tend
to be subjective. However, in her research, shefdwasd out three different groups

of idioms over which there was some disagreememtexming their meanings by the
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informant groups in Mantyla’s study. First, thesetle class ofransparent idioms
which includes idioms whose literal and metaphdnaanings have a great deal in
common, and the metaphorical meaning can be coadlirdm the literal meaning.
As an example of transparent idioms Mantyla messtidre idiomgive the green
light, which of course refers to the traffic lights aodthe act of giving someone a
permission to do something. According to Mantylapther category of idioms
includes semi-transparent idiomsin these idioms the literal and metaphorical
meanings are not as closely linked as in transpadgesms. However, there is an
element that connects the two meanings togethéquah it is not very visible. The
idiomatic expressiorto be in gearis a semi-transparent idiom, since one of its
figurative meanings, dealing with something vergetively, has a link between the
literal meaning of the idiom. However, this linknst very obvious. The third class
of idioms according to Mantyla includepaque idiomsThe group of opaque idioms
lies in the other end of the transparency-opaatytiouum, and therefore in opaque
idioms the literal and metaphorical meanings atalliodifferent. The idiomo let
the cat out of the bagneaning telling something that is supposed ta becret, is an
opague idiom, since there is no link between Igttire cat out of the bag and telling
a secret. (Mantyla 2004: 127-162.)

One more type of idiomatic expressions can bergjsished, that is the classfafse
friends In general, false friends are pairs of wordswwo tanguages that look or
sound similar, but have different meanings (HilB29i). In terms of idioms, false
friends are idiomatic expressions in two languages look like equivalents to each
other, but whose meanings are completely differ@nie example of idioms that are
false friends in English and in Finnish is the past straw — viimeinen oljenkotsi
since the literal Finnish translation has a totdlifferent meaning from the English
expression. In Engliskast strawrefers to a problem that makes you so angry or
makes things so difficult, that you finally decitie leave the situation you are in
(Longman Idioms Dictionary 1998: 329), which would in Finnish something like
viimeinen pisaraFalse friends often cause difficulties for studdearning a foreign
language, because students easily misinterpreivtinids due to the interference of
two different languages. According to Mantyla (20081), students often err in

determining the correct meanings of idioms thatfalse friends. She points out that
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false friends are numerous, and they cause prob&ams for advanced learners.
Moreover, Neuhaus (1988: 253) remarks that loandsrman sometimes develop
different meanings in the receiving language, dmd produces false friends and

causes problems in interpretation.

2.3 Translating idioms

Though idioms are a group of very special typeegkEmes of a language, according
to Ingo (2000: 34) they should be treated basicallyhe same way as any other
elements in a language. Ingo points out that wheamstating idioms, one should pay
attention to all the aspects of translating, tlsagriammatical structures, semantics,

pragmatics, and language variations.

Ingo (2000: 35-36) discusses the question of tasing idioms from the semantic-
pragmatic perspective. When comparing the souncguiage idiom and its target
language equivalent in terms of semantics, one Idhtmok at the original and
concrete situation or occasion, on which the meiaphmeaning of the idiom is
based. Ingo states that one can divide this ofliggoarce language situation into
three elements. Firstly, thereasscenewhich can be either some universal fact, a
reference to a certain milieu, or a particular mefiee alluding to a very detailed and
specific situation. The second element of the solanguage situation, on which the
meaning of an idiom is based,an action or occurrencéhat is placed in the setting
provided by the scene. In addition to action anduoence, this can also mean a
certain event, a state of mind, or some charatitefsature, which is expressed by
different verb and adjective phrases in an idiohe Third element is creature
which acts either as a subject, that is the one adt® itself, or as an object, meaning
the one who experiences or lives through certaimagons, or as someone who is
being characterised in some way. These creatunesbeafor example humans,

animals, things, or phenomena. (Ingo 2000: 35-36.)

Ingo (2000: 37) points out that the equivalencéheke elements between the source
language and the target language can vary a gesdt @On the one hand, the

elements can be exact equivalents, thus the expness the source language and in
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the target language do have a close semanticame$hip with each other. On the
other hand, the elements can be totally differentyhich case the source language
utterances symbolise things from some completefferdint spheres of life or
semantic fields than the target language expressiBatween these two extremes
there are elements that have some differences bets@irce and target languages.

According to Ingo (2000: 39), although these ddfemes on the semantic level can
be significant, it is not surprising that one laaga expresses a certain utterance in a
totally different way than some other language. $ame content of a message can
simply be communicated with the help of symbolsirireeveral different spheres of
life. There are a few explanations for the consiier equivalence between some
elements. For instance, the amount of loan wordseims of idioms is usually
remarkable. Moreover, there may be some spontangauallel development
between languages; speakers use similar ideasomedmts in different languages.

The process of translating idioms should begin wath analysis, by which a
translator tries to clarify what the writer of teeurce text actually means by his or
her idiomatic expression. In fact, one should bé& @b uncover the difference
between the literal meaning and the true meanirgylekeme, since a single element
of the meaning is not the same as the meaningeoivtiole expression. After doing
this, a translator can begin to choose a translaguivalent that is suitable in terms
of both meaning and style. At this point a trar@lahay notice that the chosen target
language utterance may not be an exact semanticagept for the source language
idiom; there may be some shades of meaning thaletireut and some aspects of

meaning that are new. (Ingo 1981: 105-107.)

A translator has a few alternative ways of treatidgpmatic expressions in
translation. Firstly, a source language idiom cartrbnslated literally, which means
creating a word-for-word equivalent in the targatduage (Ingo 2000: 34). This
solution may function well in some cases, howewdrin every type of expression.
A literal translation of a source language idiomynmmet be known well enough
among the target language speakers, and thusadhiddes of meaning of the idiom

may not be transmitted to the target audience. Alicg to Cruse (1986: 42), a
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word-for-word rendering of an idiom can hardly begarded as even a rough
translation. In fact, a literal translation is ofteither uninterpretable or rather
unrelated in terms of meaning to the source langu@agression. Let us have a look
at the English idiomhold your horseswhich is used when asking someone ‘to be
patient or to wait and listen to what someone étssaying’ (Longman Idioms
Dictionary 1998: 175). A literal translation of shidiom into Finnish would be
something likepida kiinni hevosistasiwhich is not interpretable at all, because it
gives no hint about the idiomatic meaning of thigioal English utterance. Thus,
this idiom should not be translated literally iffmnish.

Cruse (1986: 43) points out that a literal trangtais successful with some type of
idioms. In fact, in the case of a dead metaphorarorexpression that has lost its
characteristics as a figure of speech, a word-forewtranslation may function
somewhat well. Cruse states that though a liteaalktation might be a bit odd in this
case as well, it seems to be more interpretablewhth other idiomatic expressions.
For example, the English idioto bark up a wrong treeavhich means that ‘someone
has the wrong idea about a situation’ (Longmanndidictionary 1998: 360-361),
is regarded as a dead metaphor. The Finnish ttamslaf this idiom would be
haukkua vaaraa puutawhich is clearly a literal translation. Howevéne idiom is

interpretable and thus successfully translated.

In addition to literal translation, another solutito the problem of translating idioms
would be to use a target language idiom in ordeotovey the message of the source
language idiomatic expression (Ingo 2000: 34).iRstance, when one wants ‘to say
politely that one does not like or enjoy somethifigbngman Idioms Dictionary
1998: 76), the English idiotat is not my cup of tea used. The Finnish translation
of this idiom would bese ei ole minun heinianin this case, the translation is also an
idiom, and it is commonly used in the target larggiaHowever, these two
expressions do not have any notable semantic cbangsince they are structured
on the basis of totally different semantic idead eoncepts. This translation strategy
is, in fact, one of the most suitable and appropngays of treating source language
idioms, since by using this strategy, one makes that the target audience receives

nearly the same message as the source languageneaidiAlthough idioms are
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always idioms, meaning expressions characteriste ¢ertain language and culture,
using a target language idiom when translatinguacgolanguage idiom would be the
best way to convey the idiomatic shades and tohe@seaning, and thus make the

target audience capable of sharing the idea obtigenal writer.

Bassnett (1995: 42) points out that when trangjatiioms by using this translation
strategy, a translator should choose the targetjukage idiomatic equivalent
according to neither the linguistic elements of phease nor the equivalent or nearly
comparable idea included in the phrase. Instead,stvould choose the translation
equivalent in accordance with the function of t®in. Thus, the source language
phrase is replaced by the target language phraden#ls the same function in the
target culture as the original expression haseénstburce culture. Bassnett states that
the process of translating metaphors has a grestinlecommon with translating
idiomatic expressions. According to Dagutin (Basish895: 42), a source language
metaphor cannot have an equivalent in the targefulage, since a metaphor always
is a new, unique product in a language. Thus,reslator cannot find any equivalent
expression; instead he or she must create it. BHssays that this applies for idioms

as well.

In addition to translating idioms by using targabduage idioms, Ingo (2000: 34)
suggests another strategy for idiom translatiotafdslator could use an expression
that explains the meaning of the source languagenidThese explanatory phrases
or words in the translation would describe the sedanguage utterance and give
details about it in order to make the expressiodewstood by the target audience
reader. In other words, this translation strategglls out the hidden meanings and
implications of the source language idiom withoctually translating the idiomatic
expression itself. As an example of this transtattrategy one could mention the
idiomatic expressionvy League which is used especially in American English to
refer to a small group of older and famous easténited States colleges and
universities such as Harvard, Yale, and Princefdre (diom Connection 1997). This
expression would probably not be understood by somevho is not American or
does not have a very good knowledge about Ameratdiure, and that is why a

translator should clarify the concept by explainitsgoackground.
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Ingo (1981: 105) also discusses the case in whictoraidiomatic expression is

translated by an idiom. This strategy requires thatanslator is very careful and
attentive, since finding a suitable idiomatic e@@nt for a source language
utterance that is not idiomatic is not easy. Ingin{s out that it is not, however,

necessary to follow this procedure systematicaigce in any case the translation
would differ stylistically from the original texCreating new idioms may replace the
lost idioms, that is the source language idioms the translator has replaced with

non-idiomatic expressions.

Because of the fact that an idiom shares similatitgs with a metaphor, translating

an idiom also has a great deal in common with tating a metaphor. Newmark

(1981: 88) discusses different procedures for tating a metaphor, which can also
be applied to idioms due to the shared featuresomiing to Newmark, one of the

possible translation strategies for metaphors,thus also for idioms, is reproducing
the same image in the target language. This syrateguccessful, providing the

image to be transferred has roughly similar fregyen the suitable register in the
target language. Newmark points out that reproduttie same image is typical with

simple, one-word expressions, while in the casenofe complex utterances it is
rather a rare translation procedure. Generallyfrinesfer of a metaphor or an idiom,
simple or more complex, is very likely, if the sensf the expression is universal.
Moreover, when there is significant cultural ovprlan expression can usually be
transferred. (Newmark 1981: 88.)

Another translation procedure mentioned by Newmarkreplacing the source
language image with a standard target languageemalgich does not collide with
the target culture. This strategy, however, isalatays very useful or able to serve
the intended function, since these expressionshidna become ordinary and regular
in the target language are often too cliché or @rcho be appropriate to use in
translation. They may be so overused and commoapiathe target language that

they would not give the text any originality orgrenuance.
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In addition to these two translation strategiestietaphorical expressions, Newmark
(1981: 90) introduces the procedure of convertimg éxpression to sense. In this
strategy the expression loses its figurative meprand thus will no longer be
classified as a figure of speech. Similarly, amomdiis no longer an idiomatic
expression; instead it may now be understood aditengl utterance. However, this
does not mean the same as translating an idionallitesince when converting an
expression to sense, one makes changes in itsuswand possibly alters the entire

utterance, instead of translating it word-for-wartb the target language.

Finally, Newmark (1981: 91) suggests that a metagbald be deleted completely
from the translation. A translator can make thigislen only if the metaphoric
expression is unnecessary and ineffective. In fadtanslator should weigh up the
significance of the expression, and whether ieally needed in the target language
text. Deleting an expression is possible, if theurse language text is not
authoritative or expressing the writer’'s persogakind, above all, if the function of

the expression is fulfilled elsewhere in the text.

Mossop (Newmark 1993: 44) has criticised the piengaidoctrine of writing
idiomatically and translating ideas, not words. lighlights three reasons for why
one should not use this so call@iomatic idea-oriented translationechnique.
Firstly, writing idiomatically gives no possibilityfor linguistic innovation in
translation. By this he means that any featuresgoeomehow new and original are
eliminated, because one must choose an expredsibrist idiomatic in the target
language, and thus translate primarily the ideth@®fsource language phrase, instead
of creating fresh words and introducing new expoess Secondly, Mossop states
that when translating only ideas, and not words,stiategy of literal translation is
naturally excluded. Since translating idiomaticabynd translating literally are
opposites, using one excludes the use of anothereder, Mossop points out that
when words are disregarded, ideas may be represienéa untrue way, and thus the

text may become mistranslated.

Finally, the issue of translating idioms has alserbexamined by Rossi-Pokela. She

concentrated on studying idioms and their trarstatifrom Swedish to Finnish. Her
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study showed that the majority of the examined Ssteddioms, 37,8% were
translated into Finnish by normal, non-idiomatiqeession. By contrast, the least
common type of translation was literal translatiajch was used only in 2,6% of
the cases. Between these two extremes was the gfadjpms that were translated
by a target language idiom; this strategy was ussdme 26,0% of the cases. Rossi-
Pokela examined also those cases in which a nomatic expression was translated
by an idiom. This category formed 33,6% of the sa3ée last mentioned type, the
translation of a non-idiomatic expression, will hat dealt with in the present study,
since the focus of this study is on the translatibidioms.

3. DATA AND METHODS

The data that is studied in detail in the presamdysconsists of Dan Brown’s novel
The Da Vinci Codand its Finnish translatioda Vinci —koodi The translator of the
Finnish version is Pirkko Bistrom. The material sists of 392 idiomatic

expressions that appear in the English text antrémslations of these idioms.

Dan Brown has written four thrillers, of whidte Da Vinci Codeés the latest. The
novel The Da Vinci Codéells about finding a code that is hidden in therkg of
Leonardo da Vinci. Robert Langdon, professor oigrelis symbology, receives a
request to solve the murder of the curator of Leuwhich starts up a chain of
events that ends up unveiling a secret that hanl t@ecealed for centuries.

Dan Brown’sThe Da Vinci Codevas chosen to be studied because it is a very
interesting piece of today’s literature. It is motly a fascinating detective novel, but
also a very engrossing depiction of the most fanaitractions in the city of Paris
and their mystical history. This book was choseo dlecause of its language, which
is full of colourful idiomatic expressions. Moreesgifically, the idioms in this book
are often very colloquial, and thus a challengetfa translator. This novel was
chosen to be the object of the present study atsause it was published rather



43

recently, in 2004, and thus is can be regarded asryagood example of popular
literature of the beginning of the 2tentury. Furthermore, the novel has provoked
many controversial thoughts and lively discussiomag its readers and in the media
because of its rather delicate issues and therael, as religion and the secrets of
the church.

Moreover, since the novel is very recent, not mstayglies have been done on it yet.
The studies concerning this book deal mainly wttreoissues than translation; there
are for example studies concerning the contentiebook, relating particularly to
the question whether the issues and statementsnpeelsin the book are true. There
are no studies concerning the idioms in this bddks study will make a practical
contribution to the professional field of trangbawj in terms of offering information
on translating language-specific elements. Theystody also introduce some new
idiomatic expressions and their translations thavehnot yet come up in any

previous study.

The research questions that will be dealt withhis study concern translatability,
translation strategies, and translation problem®iims of idioms in Brown’s novel.
First, the question of whether a particular idioas lbeen transferred from the source
language into the target language will be lookedrabther words, the analysis will
focus on whether the idiom has been translatedl,airavhether it has been left out
completely from the Finnish language text. The sdcquestion this study will
concentrate on relates to the issue of translatalillore specifically, one will find
answers to the question of which features affeetithnslatability of an idiom. Here,
the type of an idiom in the source language willcoenpared with the type of the
expression in the target language translated imaish. And if the idiom has not
been translated, the study will try to find thetéeas that caused this problem in the
translatability. Moreover, the present study wilatl with the question of how the
English language idioms have been translated imni$h. Thus, the aim is to find
out what kinds of translation strategies have hessd and whether these strategies
show any regularities with the type of idiom commat. Finally, the question whether
idioms are problems for a translator will be lookadThis will be analysed with the

help of the above questions of translation strategnd translatability.
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These research questions were chosen to be sth@ieause language-specific
expressions are very interesting and a real chgdlém terms of translation. Thus, it
will be fascinating to find out different ways hdhese elements can be translated. In
addition, idioms are an interesting and importaeteof language that has already
been studied from several points of view, but theéds a great deal of further
research. Since every language has its own idicnexpressions, idioms are worth
studying in terms of their translations. In factkhow how to use idioms fluently in
a particular language requires having an excetlentmand of that language. That is
why idioms are important as an object of researdathinv studies related to
translation.

The method that was used in the analysis of thamidiin this study is descriptive
and more qualitative than quantitative. Howevefgewa percentages have been used
to clarify the division between different strategjiesed in translating idioms. The
material of the present study was collected byectilhg all the expressions in the
original version ofThe Da Vinci Codethat met the requirements of an idiom.
According to Hockett’s (as quoted by Makkai 1978) @efinition of an idiom that is
used in this study, an idiom is any grammaticalmfowhose meaning is not
deductible from its structure and which occurs toatext where it is not a part of a

larger element of language.

The number of collected examples is 392. Afteremiihg the English idioms, their
Finnish translations were collected frdba Vinci —koodi Next, both the English
idioms and their Finnish equivalents were clasdifie two major groups, according
to whether the idiom has been preserved in theishrinanslation. The material was
further divided into several subgroups accordingh type of translation, such as
literal translation, translating by a target langgiadiom, translating by explaining
the meaning, or translating by a non-idiomatic egpion. The data was also
classified according to the type of phrase; whethavas a noun phrase, a verb
phrase, an adjective phrase, or a prepositionasghrAfter these classifications, the
material was analysed in terms of the charactesisif each group and the reasons

for choosing the particular translation strategyor&bver, the idioms and their
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translations in each group were assessed in tefnw successful the chosen

translation strategy is.

It is reasonable and meaningful to analyse andsifyashe idioms as described
above, since the purpose of this thesis is to dudwhether a particular idiom has
been transferred from the source language intotdinget language, and which
strategies have been used in this transfer. Thissdivision is very useful in finding

answers to the research questions of this thesis.

4. ANALYSIS OF DATA

To begin with, when examining the translationsdbinatic expressions, two basic
types of dealing with idioms can be found. Oneh&fse is to preserve the idiom in
the target language, which means transferringdimnatic phrase or the idea of the
source language idiom into the target language.dfher possibility is to leave the
idiomatic element completely out of the target laage text. Since the expressions
that are classified as idioms can be very divdatgs,evident that also the different
procedures to deal with them in translation are enams. The choice of the suitable
way of translating is affected by several factsigh as the nature of the expression
concerned, the message the expression is conveyidghe personal preferences of

the translator.

The present analysis of the data concentratesoiirgshe character of the translation
procedure, and all the examples collected from Bramwn’s The Da Vinci Codand

its Finnish translatioa Vinci —koodiwere classified under two major headings, the
preservation of an idiom and the loss of an idiaffithin these two groups, the
examples are further divided into several subckssording to the translation
strategy used. In each class, a few of the examaiegliscussed in detail in the
Appendix .
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4.1 Preservation of an idiom

At first, the group of expressions in which theomiatic element has been preserved
will be discussed. This class forms the clear nigj@f the data used in this study,
since nearly in all the cases the idiom has beesepved in one way or another in
the target language text. In the following four temts, the different types of

translation strategies found in the data are aadlgsid discussed.

4.1.1 Translating an idiom literally

One of the translation strategies that have beed isstranslating an idiom literally.
This means that the elements of a source languligm have been translated word-
for-word in the target language. In terms of thespnt research, this strategy has
been chosen in approximately 8,1% of the cases;hwikirather a small part of the
whole material. The reason for this translatioatetyy being somewhat infrequent is
that there are not many expressions in a partidatayuage that can be transferred
into another language word-for-word. Since idioms Eanguage-specific material,
every language usually has its own words and utte® to express a particular
meaning, a literal translation may not be well knoamong the target language
speakers. Thus, a target language speaker mayeradilé to receive and understand

all the shades of meaning of an idiom translateddily.

However, this translation strategy can functionlwesome cases, as one can see in
the examples collected from the material of thes@mné study. The examples that are
presented in this section are source language glidmt have been translated
literally into the target language, but which act idioms in the target language. The
cases concerning target language idioms will benex@d later in the next section. In
some of the examples in which the literal translatstrategy has been used all the
elements of the source language idiom have beeslatad literally into the target
language, while in other cases only one or two el@mof the original expression
have been translated literally. The majority of éx@amples in this section of literal
translation strategy are verb phrases or compliteses. There are also a few

adjective phrases, noun phrases, and prepositibmases.
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A literal translation in which all the elementsatource language idiom have been
translated literally has been used for examplerandiating idiomatic expressions
such ashis own star was on the risman with eyes and ears in all placesxdhe
was seldom given credithe literal translations of these expressiong@spectively
hanen oma tahtensa oli nousemadssmella olisi silmat ja korvat kaikkiallzandsai
harvoin kunniaaThe Finnish translations of these examples esgtessame idea as
the original utterance, and these translationstitetured word by word, according
to the source language expressions. Although tli@seish translations are not
idiomatic in the Finnish language as such, theyegrthe original meaning rather
clearly, and a target language speaker will noehagjor problems in understanding

them.

By contrast to these idioms in which all the eletadmave been translated word by
word, the group of literally translated idioms alswludes a few expressions in
which only one or two elements have been translétedhlly. For example, the
English idiomkeeping his prey on a tight leaslas been translated in Finniphii
visusti huolta saaliistaanin this case only the wordseep and prey have been
translated literally, while other elements have rbéeansferred into the target
language by using equivalents that are not littrahslations. This kind of near
equivalent is for example the phrasght leashwhich has been replaced by the
Finnish adverhvisusti Another example of the cases in which not all elEments
have been given literal equivalents would be thenid am not playing gamedhe
Finnish translation of this expressionngt ei leikit in which the verdeikita is
literal equivalent with the source language verlrapb playing games Other
elements of this idiom, such as active voice teahdicated by the pronoun has

been replaced by passive voice in the Finnish la#os.

In addition to classifying the examples of idiorsagxpressions in this section
according to whether all the elements or only sofrtbe elements of the idiom have
been translated literally, one can also group di@ms according to the phrase type
that has been used in the source language. Fithlye are the source language
idioms that are complete clauses, suclit aball go with me to the gravé&his has

been translated a® menee kanssani hautaavhich is also a complete clause with

subject and predicate. Similarly, the idiorieey can weather any storand he
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swallowed his machismare complete clauses, and their literal trangtatiare
complete clauses as welestavatmillaisen myrskyn tahansand nieli miehisen
ylpeytenséaln all of these three cases all the elementhefexpression have been
translated literally into the target language. he majority of the source language
idioms that have been translated literally and the complete clauses all the

elements have been translated literally.

There are also source language idioms that arepredses. Some examples of these
are the English idiompossessed the necessary sangfritéainting their waresand
subject my palate to bangers and mabhe Finnish translations of these idioms are
respectivelyoli tarpeeksi kylméaverinemsitteleméén kauppatavaraansmdkiusata
makuaistiani makkaralla ja perunamuusillall of these translations are literal, and
in all of them the translator has translated evagment of the source language
expressions. To be precise, the vastha andkiusataas equivalents for the verbs
possessndto subjectare not exactly literal, but in this case theyresp exactly the
same meaning as the source language verbs. Iheafidurce language idioms that
are verb phrases and that are included in thisosedf literal translation all the
elements have been translated literally. Moreowdr,of these target language
expressions are verb phrases as well as theirestamguage equivalents.

The present material also includes several sowngulge idioms that are noun
phrases. These noun phrases are translated by l@mgeage noun phrases, such as
the expressionsiisguided sheeandelectronic leashwhose Finnish translations are
harhateille joutuneita lampaitaand elekroninen talutusnuoraln fact, these two
idioms could in certain contexts be classified astaphors. The definition of an
idiom that is being used in this study suggestsahadiom is any grammatical form
whose meaning is not deductible from its structame which occurs in a context
where it is not a part of a larger element of lagpi(Hockett as quoted by Makkai
1972: 28). For this reason, these metaphor-likeesgions are included in the data
of this research. In both of these examples theskasion is word-for-word and all of
the elements of the idiom have been translated.Fiimg@sh equivalent for the word
misguideds harhateille joutunegtwhich could have been also something else, such
as harhautuneetThus, although there are two words in the Finmispression, the

translation is nonetheless literal. The materialvah that all the source language
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noun phrases classified under the literal traretasire in fact noun phrases also in
the target language. Moreover, in all of them tranglator has translated every

element of the expression.

There are also a few source language idioms teaadjective phrases. For example,
the idiom alabaster-white which has been translatedabasterinvalkoinenis an
idiomatic expression that is used to describe &iquéar type of white colour. This
expression is idiomatic, since when taking the gaftthe idiom separately, their
meaning is different from the meaning they have rwheed together. The word
alabaster referring to a certain type of mineral, is hesed with the adjectivehite,
which creates an effect of the shade of white ihat bit translucent. The Finnish
translation of this idiom is literal, which suggeshat this connection between the
mineral alabaster and the colour white is known asdd also in the Finnish

language.

The present material includes two examples of idiawmth literal translations that
are prepositional phrases. One example of sucimgligof his own volition which

has been translated asiasta tahdostaarThis Finnish idiom is classified under this
section of literal translations, since the woodgn andvolition occur in the source
language expression as well as in the target layggutierance. The translation is not
a prepositional phrase, which is naturally duehe tifferent syntactic structures
between English and Finnish. The meaning thaterghglish phrase is expressed by
a preposition is conveyed in Finnish with the hefpcase endings. On the other
hand, the source language idi@ngunpoint which is also a prepositional phrase,
has been translated aseen piipun edesskn this case the target language phrase is
expressed by the postpositiedessaThe translation is nonetheless literal, since the

Finnish equivalent for the word gunpoint is litdyadseen piippu

When considering the possible reason for why tlastator has chosen this
particular translation strategy, translating litigrait could be assumed that if there
are no equivalent target language expressionsatbatiiomatic, one logical solution
is to use word-for-word translations. In fact, lhad these idiomatic expressions the
chosen translation strategy proves to be ratheresstul. Although the translations
are not idiomatic expressions in the target langudbgeir message is conveyed
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effectively to the target language audience. Thisvg@s that the English idioms

which have been translated literally are not vepbfematic for a translator.

4.1.2 Translating a source language idiom by a tagg language idiom

In addition to literal translation, another tranigla strategy that has been used in
translating the idiomatic expressions is to traeska source language idiom by a
target language idiom. In this strategy the messdglee source language idiomatic
expression is conveyed to the target language acgliey using an idiom that exists
in the target language. This strategy can be regaas one of the most successful
translation strategies in terms of idiomatic expi@ss, since when using a target
language idiom, the target language audience estalieceive the same message and
understand the same meaning as the source langudgce. In the present study,
the translator has used this translation strate@0i7% of the cases. Here one could
consider why this strategy has not been used mibea;at is, after all, rather an
effective translation procedure in the contextddmatic expressions. One possible
reason for this could be that in several casedrdreslator has not found a target
language idiom that would correspond to the solaeguage idiom. There may have
been idioms that are close but not exact equivaleat the source language
expression. Therefore many source language idicame been translated by using

some other translation strategy than this partrcuhe.

This group includes also those cases that arealliteanslations. These literal
translations are not classified under the previsastion of literal translations,
because they are idiomatic expressions in bothsthece language and the target
language. Among the expressions that have beesldted literally are for example
idioms believe his eardail is wagging the doghe gathered his thoughtandwith
the police on your heelsThe Finnish translations of these are respegtiuskoa
korviaan hantd heiluttaa koiraa han kokosi ajatuksiagn and poliisi oli
kannoillanne As one can see, all these target language exmpmsssire literal
translations of the source language idiom, as agltliomatic in the target language.
Thus, a Finnish reader is as familiar with the egpronuskoa korviaanas an

English-speaking reader is witielieve his earsThese are examples of expressions
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that have been created by transferring words amdspk from one language into
another. At the same time the meaning of the esmedas also been borrowed into

the other language.

The majority of the examples in this section otria translation strategy are
complete clauses. There are also a few verb phraggstive phrases, noun phrases,
and prepositional phrases. Some examples of coenglatises are idiomsords
seemed to strike a neramdyou’ve got the reinsThe translations of these are also
complete clausessanat nayttivat osuvan arkaan kohtaand saatte ottaa ohjat
k&siinne The translations of these expressions are idiontee Finnish language.
However, they are not literal equivalents for theurse language idioms. For
instance, while one uses the wardrve in English, the equivalent Finnish idiom
contains the phrassrka kohta which is a close but not a word-for-word trarishat
Nonetheless, in the second example the English warg has been replaced by
ohjat in Finnish, which is a literal equivalent. In thisise, however, the Finnish
expression contains an extra wokdisiinne which does not exist in the source

language idiom. This difference makes the wholedliation non-literal.

There are also complete clauses the translationshath do not share even one
word. Some examples of these are the English idtbergin lies the rupdon’t hold
your breath Teabing had caught wind ,adnd his blood was boilingThe Finnish
translations of these are respectivsiitapa kenka puristaaturha odottaa kieli
pitkall&, Teabing oli saanut vihisandFachen sappi kiehuin the first example the
English verblies and the noumub have been replaced by the Finnish veubistaa
and the nourkenka In this case the words are not even close e@nig| since a
literal translation of rub would bdrankaluusor pulma Similarly, the literal
translation ofto hold one’s breathwould bepidattdd hengitystaanHowever, the
word-for-word equivalent has not been used; instda&dtranslator has chosen the
expressionodottaa kieli pitkalla the elements of which are semantically very
different from the elements of the original expressAfter all, the meaning of the
expression as a whole is close to that of the solanguage idiom. In the third
example, the English wordind has been replaced lwhia in Finnish. These two
words do not have much in common as such. Howekermeanings of the source

language expression and the target language parasgimost the same. Moreover,
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while an English-speaking person says somebdadgsd is boiling in Finnish it is
the sappi in Englishbile, that is boiling. However, in all these three epéas the
target language expressions manage to convey theingeof the source language

idiom. Thus, one must admit that also non-literahslations can be successful.

In addition to complete clauses, this categoryamfree language idioms that have
been translated with a target language idiomaficession also includes several verb
phrases. The English idiontelking from the gravehumb his noseandlost his shirt
are some examples of verb phrases. These exangplesbieen translated by using
verb phrases also in the target language. Thelataorss puhui haudan takaanaytti
pitk&d& nenagandoli menettanyt viimeista kolikkoa myotare idiomatic in Finnish,
but not exact literal equivalents. While in Englsbtmeone can talkkom the grave,

in Finnish one talks fronbehindthe grave. In any case, the meaning is the same.
Similarly, when someone in English does not cauabomething, one can say that
he puts a thumb on his nose; in Finnish one expse$ise same by showing
somebody a long nose. Also in this case the mearohghe two utterances are the
same. The third example is somewhat similar totte previous ones, since while
an English-speaking person says somelmses one’s shirtin Finnish the same
meaning is expressed by losing all his money. is ¢hse, the English expression is
metaphorical and the Finnish translation non-metdpal, since the subject in
question is literally losing money rather than tgsany clothes. The English phrase
could have been expressed also non-metaphoriediigh would not then have been

an idiomatic expression at all.

By contrast to these source language verb phasesewtnanslations are also verb
phrases, there are a few verb phrases that have tbeeslated with some other
phrase type. For exampldéedge his betss a verb phrase, but its translation,
varmuuden vuoksiis not a verb phrase, but a postpositional phrabe source
language idionhmedge his betsould have been translated with a verb phrasé, asic
pelata varman paallebut the translator has chosen differently. Inhboases, the
translation manages to convey the meaning the naliganguage expression is

carrying.
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The present material also includes several sowngulge idioms that are noun
phrases. Some examples of these are the idmifiien-dollar question poker face
kept womanandpower lunch The first three of these idioms have been traedla
literally: miljoonan dollarin kysymyspokerinaama and yllapidetty nainen By
contrast, the translation of the fourth examfiikelounas is not a word-for-word
translation. However, all these Finnish phrases idi@matic. Moreover, all the
source language noun phrases in the material heee translated by using a noun

phrase also in the target language.

There are a few source language idioms that amectn phrases that have been
translated by idiomatic target language expressiéns example, the expressions
pitch black crystal clear and foolproof are adjective phrases. The Finnish
translations of these angilkkopime&a kristallinkirkas, and idioottivarma all of
which are also adjective phrases. In the first gdanthe translation is not literal; the
English wordblack has been replaced Ipymeain Finnish, and the worgilkko has
taken the place of the wopitch. Pilkko does not mean anything when used by itself;
instead it is an intensifier for the wopidme& Moreover, the worgitch as such has
nothing to do with the colouslack nor the worddark. The two other examples of
adjective phrases are word-for-word translations.

In addition to complete clauses, verb phrases, mpuases, and adjective phrases,
the present material also includes several prapoait phrases. In a few of the
source language prepositional phrases the targejusme expression is also a
prepositional phrase, such as in the idiamead of their timedhat has been
translatededella aikaansaThe wordedelldis a preposition in Finnish. There are
also idioms whose translations are postpositiohedges, such dshind barswhich
has been translateglkien takana These two cases are also examples of literal
translations. On the other hand, the majority & fource language prepositional
phrases have not been translated word-for-wordreTaee idioms whose translations
are adverbs, such &3 the core— perinpohjinandaround the clock- yota paivaa
The latter example could have been translatedlggsally: kellon ymparj which is

an idiomatic postpositional phrase. In addition,some cases the meaning of an
English prepositional phrase has been expressagsipg case endings in Finnish,

such as in the idiomat every turnthat has been translatgdka kaanteessa
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Moreover, a few source language prepositional @srasve been translated by using
longer expressions, as one can see in the idigm#or grabs— jaada arvauksen
varaanandat any cost- maksoi mitd maksoin these cases the Finnish expression

are explaining the meaning of the English idionmgl thus more words are needed.

When trying to find out why this translation stigye translating with a target
language idiom, has been chosen in all the casesianed above, one can find a
few reasons. If there is a target language idioat ttorresponds to the source
language idiom, it is of course reasonable to tidélareover, as mentioned before,
an expression that is idiomatic in the target lagguis able to convey the meaning
and message of the source language idiom mosiesftiy and faithfully into the
target language. Having said that, all the traimsiatthat have been created by using
a target language idiom are indeed successful rengge Moreover, this indicates

that those idioms are not significantly probleméoica translator.

4.1.3 Translating an idiom by explaining the meanig in the target language

The third strategy that has been used in trangldtia idioms in the present material
is translating by explaining the meaning of therseuanguage expression in the
target language. This strategy differs from thevimes translating procedures in
terms of the elements included in the expressidmiléM source language idiom may
consist of two words, its translation, which hasrbereated by using this explaining
strategy, may involve several words or phrases. sThihe target language
expressions are usually longer and more complexi ttiee source language
equivalents. In the present material, 3,0% of t&es have been translated by using
this particular translating method. The reasontfos percentage being rather low
may be the fact that there are great deal of talgeguage expressions that
correspond closely to the equivalent source languid@ipms, and therefore the
translator has not been forced to use explanatorgses in translating the idioms.
For this reason, these types of idiomatic expressare not very problematic for a
translator. However, explaining the meaning of fweirce language utterance is

usually not as good an alternative as using a simm@dar-equivalent, but the
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translator has sometimes no choice. In any casecdabes examined here are rather

successful.

In this section of explanatory translation stratélggre are a few source language
idioms that are complete clauses. For examplecidngsehe did a double takbas
been translatellesti hetken ennen kuin hén kasiHere the English idiom has not
been translated literally, nor by using a targaglaage idiom, but by explaining the
meaning in FinnishDoing a double takemeans ‘looking again in surprise at
someone or something’ (Longman Idioms Dictionar®@&9338), which does not
have an equivalent expression in the target larguddnus the translator has
explained the meaning by using several, non-idiamaords. This has resulted in a

longer expression than the original.

There are also source language idioms that are plaidises, such dsy to get his
bearingsandspeak in codeThese idioms have been translagattad kasittaa mihin

oli tullut andkayttaa salakielistéa nimitystd o get one’s bearingsefers to the act of
determining where one is, and the Finnish trarmtatexpresses this idea by
explaining the meaning of the original. Similargpeaking in codeneans using a
language that outsiders do not understand, anchéssbeen expressed in the target
language with an explanatory clause.

4.1.4 Translating an idiom by a non-idiomatic expresion

Finally, the class of idioms that have been presgbim the target language includes
cases in which the source language idiom has beerslated with a normal

expression. Thus, the target language expressibrkiotype are not idiomatic;

instead they convey the meaning of the source kEggudiom by using words and
phrases that are considered to be part of evergdayidiomatic language. In terms
of the present material, the clear majority, 67 gdbexamples belong to this group.
The possible reason for this strategy being thmuf@ regarding the present material
is that in several cases there may not be anyttimgguage idioms that would have
the same meaning and message as the source landisageand thus the translator
has been forced to use non-idiomatic words and spraldioms are, in fact,

language-specific material, and therefore they alooften have exact or even close
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equivalents in another language. Thus, in the nigjof source language idioms the
only way to transfer their meaning into the tariggtguage is to use non-idiomatic

expressions.

The majority of the examples in this section ohslation strategy, in which a non-
idiomatic translation equivalent has been usedcamneplete clauses. For example the
claused_angdon gave her a momeiite air grew coolershe locked her eyes with
him, andhe stole one more admiring glanbave been translated into Finnish by
using non-idiomatic language. In all these examffledranslation is also a complete
clause. The translations of these clauses are ategglg Langdon antoi hanen
rauhoittug ilma viileni, han katsoi Langdonia silmijrandhan vilkaisi viela kerran
ihailevasti While in English the idea of calming down is heexpressed
idiomatically bygiving someone a momeirt Finnish the same is expressed by the
non-idiomatic expressiorauhoittua In the second example, the vepow has been
used idiomatically in the context of weather geftoolder. This has been expressed
by a simple, non-idiomatic phraskna viileni in Finnish. Similarly, in the third
example the verlock has been used to express gazing someone intgnsitele in

the Finnish equivalent the non-idiomatic phrakatsoa silmiin has been used.
Finally, the idiomaticstealing a glancéias been replaced by the non-idiomatic verb

vilkaista

In the present material there are also severalcedanguage idioms that are verb
phrases. For the most part, the translations ofethere also verb phrases. One
example of them is the English ididmold us at the gunpointt has been translated
uhkaatte meita aseellavhich is a non-idiomatic expression in Finnismigarly, the
expressionbreak the silenceis idiomatic, but its Finnish translatiopaattaa
vaitiolonsais not. Also in this case an idiomatic phrase lesn replaced by a non-
idiomatic utterance. Moreover, the source langudmns raise some eyebrovesnd
pick up speedwvhich have been translatbdrattaa hilpeytté&andvauhti lisdantyyare
examples of source language idiomatic verb phrdsgshave been translated with a
normal, non-idiomatic expression in the target leage. The former of these English
phrases is conveying the idea that when one sehsaws something amusing, one
tends to raise his or her eyebrows. By contrakinaish-speaking person expresses

the same without referring to raising eyebrows;taad one uses the simple
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expressionherattdd hilpeyttda In the latter casepicking up speedrefers to
accelerating speed, and in Finnish the same isesegpd non-idiomaticallyauhti

lisdantyy

There are also a few source language idioms tleahaun phrases that have been
translated by non-idiomatic target language expwass Some of them have been
translated by target language noun phrases, sugtagsrea off-color jokespower
play, and gut reaction The Finnish translations of these are respegtivel
epavarmuuttarivoja vitsejg valta-asemalla uhitteluandensimmainen reakticAll
these target language expressions are non-idiontébwwever, some of these could
have also been translated idiomatically, suclyray area which could have been
harmaa aluen Finnish. There are also source language nouaspk that have been
replaced by some other phrase type than noun phmasénnish. For example,
blastphemerwhich is a noun, has been translgpdilkaa jumalaa which is a verb
phrase. Similarly, the source language idiomatiamphrasesmall talk has been
translatedupattelemaan joutaviaAlso in this case a noun phrase has been replaced
by a verb phrase. The change of phrase type i tiwas cases could be explained by
the lack of suitable expression in Finnish that lddhave been the same phrase type.
In terms of the latter example, one can use thdignghrasesmall talk also in

Finnish, but here the translator has chosen t@wsgb phrase.

The present material includes also included sonuecsolanguage idioms that are
adjective phrases. For example idiodusnbstruckthunderstruckanddrawn-outare
adjective phrases. Their Finnish translations &e adjective phrases; the first two
have both been translatgadmistynytand the last by the adjectiidas The source
language phrases have been created by combiningeels together: the adjective
dumband the nourthunderhave been attached together with the past tense fo
struck of the verbstrike. Moreover, the past tense fornawn of the verbdraw,
which could also be classified as an adjective, basn put together with the
prepositionout The idiomatic aspect of these adjective phrasdkdrefore created
by virtue of combining elements. The Finnish expi@ss are normal adjectives and

they do not have any idiomatic quality.



58

In addition to complete clauses, verb phrases, myuases, and adjective phrases,
the present material also includes several prapoait phrases that have been
translated with a non-idiomatic target languageresgion. Some of the Finnish
translations of the source language prepositioagas are adverbs, suchf@asgood

on foot at once andunder cover These idiomatic expressions have been translated
lopullisestj jalkaisin, heti, and salaisesti The translations are accordingly adverb
phrases that are non-idiomatic in Finnish. The nditic aspect of the source
language expressions is shown by the semantic ehdtor example, the wogibod
does not share any aspects of meaning with theepvrod something being final. In
the Finnish equivalents there is no such lack aheation. Thus, the target language

phrases express their meanings non-idiomatically.

Moreover, the source language prepositional phrasgs also been translated by
target language utterances that are more compleasgh than the simple adverb
phrases. Some examples of theseex@ept for one catchndat odds with These
source language idiomatic prepositional phrasese héeen translated with
subordinate clauses. In the first case the conpmetta has been usegbaitsi etta
asiassa on yksi vikand in the second example the relative prorjoilia has been
used:joilla oli erimielisyyttd There are also other types of translations ofc®u
language prepositional phrases that are not sipimases. For example, the idioms
on the verge of losing everythingut of the loop andfor the recordhave been
translated by the clausesenettamaisillaan kaikenéi ulkopuoliseksi and paras

painaa mieleen

Furthermore, some of the English idiomatic prepms#i phrases have been
expressed in Finnish with the help of case endifigss type of translating is the
most popular one when dealing with the transfeEpflish prepositional phrases
into Finnish, since in Finnish it is common to exgses location with case endings.
Some examples of these are the source languagesdicthe face of deattout of
sight at this point and in hopes The translations of these are respectively
kuolemankin uhalla nakymattomiin tassa vaiheessaand toivossa Here the
prepositionin has been replaced by the case enditay which is an adessive, the
prepositionout has been substituted for the illativiens-and the prepositiorst and

in have been translated by the inessive endisgdand -ssa
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The answer to the question whether this translasivategy, replacing a source
language idiom with a non-idiomatic target languaggression, is successful
depends on the function of the translation. If thaction is simply to transfer
information from one language into another, thimtsgy is successful. The non-
idiomatic target language expressions convey thaning of the original idiomatic
utterances rather well. However, they do not hawg ather value than merely
transmitting information. By contrast, if the fuimt of the translation is to entertain
the target language readers, this strategy is ant successful. This is because a
non-idiomatic expression does not have the featfr@s idiomatic utterance, that is
expressing everyday concepts with peculiar andindiste word choices and
combinations. The non-idiomatic expressions are allysu conventional,
unimaginative, and therefore sometimes unintergstmterms of the present study,
in these cases the main function of translatido tsansfer information, and thus this
translation strategy that uses non-idiomatic exgoes seems to be rather successful
and well chosen. It seems that the translator leag often a possibility to choose
between different translation strategies, and it teason it can be said that the

idioms examined in this section are not very protalgc for a translator.

4.2 Loss of an idiom

By contrast to the class of expressions in whiah itiomatic element has been
preserved in the target language text, there igtbep of cases, in which the idiom
has been lost. There are only a couple of casessigroup, and thus these examples
form only a fraction of the whole data. There ave tlifferent types of strategies that

have been used, and they are analysed and disdngbedollowing.

4.2.1 Leaving out a source language idiom from thieanslation

Leaving out a source language idiomatic expresfiom the target language text
simply means that there is no idiomatic elemerthentranslation, and the idea of the
source language idiom has been left out compleféiys, it has not been replaced
by any other type of phrase, such as a non-idi@mglément or an explanatory

phrase, as in the cases discussed earlier. Thiegyr of leaving a source language
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idiom out has been chosen only in two cases, wWisi€h5% of the whole data. One
possible reason for this strategy being very infeaq could be that the translator has
managed to convey the idea and the message obtineeslanguage idiom one way
or another in the majority of the examples and hghe has not been forced to leave
it out. In these cases, the translator would alaeehbeen able to preserve the
idiomatic element in the target language text, ag chosen to leave it out. One of
the two examples, in which the source languagemdi@ms been left out, is the
English expressiofire that had broken outwhich has been translated in Finnish by
the nountulipalo. The idiomatic elementpbroken out is not included in the
translation. In fact, the whole relative claukat had broken ouhas been left out
completely from the translation, and only the elet® which the relative clause
refers has been preserved. In this case this gyratieleaving some elements out of
the translation is somewhat successful, since tlanskation is completely
understandable without the idiomatic element. Meeepthe target language reader
does not miss much when reading only the naulipalo, instead a longer

expression, such aglipalo, joka oli syttynyt

4.2.2 False friends

The category of false friends is included underhbading loss of an idiom, since
when translating an idiom with a so called falsend in the target language, the
idiomatic element is not transferred into the talgaguage. In terms of the present
study, false friends are idiomatic expressions wo tlanguages that look like
equivalents to each other, but whose meaningsampletely different. In the data,
there is only one pair that could be classifiedm&xample of false friends, which is
again only a fraction of the whole data, approxeha0,3%. This example is the pair
his blood went colagndtuntui kuin hanen verensa hyytyisi Finnish, blood being
or getting cold refers to somebody being cruel lagartless, which can be translated
kylmaverinenIn this example the Finnish translation refergltwmod that is curdling,
which, however, has nearly the same meaning asrtgmal English expression. In
spite of that, this example is included in thisegatry of false friends, because if one
translated the phrases blood went colditerally, for examplehan oli kylmaverinen

the mismatch between the two meanings would beeatidnd lead to problems of
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understanding. By contrast to all the other typesliomatic expressions examined
above, false friends can be somewhat problemati@ fsanslator. However, since
the group of false friends forms only a small parall the idioms and of the whole
data in this study, it can be said that false fiteedo not cause very serious problems

for a translator.

5. CONCLUSION AND DISCUSSION

The aim of this study was to examine the idiomaxipressions in Dan BrownBhe

Da Vinci Codeand their translations in the Finnish version @& book,Da Vinci —

koodi Studying different examples of idioms requiredcdissing closely several
issues of translation, such as equivalence, ttaryhaf skopos, translatability as well
as various translation strategies. In addition, ¢bacept of idiom needed to be
examined in terms of the characteristics and diffetypes of idioms. The issue of
translating idioms was studied as well. These gotsclormed the central theoretical

background of this study.

An idiom is a group of words which have a differeméaning when used together
from the one they would have if you took the megnai each word separately.
Moreover, an idiom is usually lexically complexaths it consists of more than one
lexical unit. Idioms can also be proverbial phragpsotations, or literary allusions.

In addition, non-literal or metaphorical meaningisignificant feature of an idiom.

Translation can be seen as an expression in antghguage of what has been
expressed in another. Since idioms are always geygpecific, the meanings of a
source language phrase and a target language phbeasevary a great deal.

Translating idioms can therefore be a real chalefay the translator. There are
several different ways to translate idioms. Fornepi®, one can translate a source

language idiom literally or use a target languaty@enn as a translation equivalence.



62

There were a large number of idiomatic expressiori3an Brown’sThe Da Vinci
Code altogether 392 examples of idioms were collectesiwell as their Finnish
equivalents inDa Vinci -koodi These examples were examined in terms of four
research questions concerning whether a partiadiaim has been transferred from
the source language into the target language rémslatability of these idioms, the

translation strategies used, and whether idiomgmglems for a translator.

The present study showed that the clear majoritythef examined cases were
transferred from the source language into the tdeggyuage; there were only three
cases in which the idiomatic element was not temnadl into the Finnish translation.
Thus, more than 99% of the examples were transitddhe message of the original
expression was conveyed to the target languagelteigrms of the three cases that
were not transferred into the Finnish text, twah@m were left out completely and
one of them was translated by using a so calles# fiiend translation. The fact that
nearly all of the examined idioms were transfeirgd the target language therefore
indicates that English idioms usedThe Da Vinci Codeare very translatable into
Finnish. Since translatability refers to the capjafor a meaning to be conveyed
from one language to another without changing arast, in the case of idioms the
meaning of a source language expression was codviydhe target language
without major problems almost in every case. Howetlee good translatability of
idioms does not apply to all idioms. The translditgbof idioms depends a great
deal on the two languages involved in the trarmhatprocess, specially their
syntactic structures, as well as the source largyaag the target language cultures.
In terms of the present study, the two languagegligh and Finnish, are not very
alike, but and the cultures in the English-speakingntries and in Finland share a
great deal of similar qualities. Thus, English ™® in the data of this thesis

language can be somewhat easily translated intadfin

The present study showed that two major categaridsanslating strategies were
used when translating the English idioms into F8hnithe preservation of an idiom
and the loss of an idiom. The class in which thenmhtic element has been
preserved formed the clear majority of the datalusehis study. In fact, in 99,2%

of the examined cases the idiom had been presemvede way or another in the
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target language text. This group was further didioi¢o four subclasses according to
the used translation strategy. One of these folbiclaases is the group in which the
idioms were translated by a non-idiomatic expressidis class formed the majority
of the data, approximately 67,4%. The second ckeas formed by the cases in
which the source language idiom was translated bgrget language idiom. This
class covered 20,7% of the data. In addition, tigeetee category in which the idiom
was translated literally. Approximately 8,1% of tth@ta was included in this group.
Moreover, some idioms were translated by explairihegmeaning of the idiom in
the target language. Only a few examples were dedun this group: 3,0% of the

whole data.

In terms of literal translations, a possible reagon this strategy being rather
infrequent could be that there are not many expressn a particular language that
can be transferred into another language word-faidwSince idioms are language-
specific material, every language has usuallyws words and utterances to express
a particular meaning, a literal translation may betwell known among the target
language speakers. Similarly, in the examples hiaat been translated by using a
target language idiom the reason for why this sgnathad not been used more often
could be that in several cases the translator biafoand a target language idiom that
would correspond to the source language idiom. &meay have been idioms that
are close but not exact equivalents to the soumnguiage expression. Therefore
many source language idioms in this study have beaslated by using some other
translation strategy than this particular one. $ame reason can also be applied to
the cases in which the explaining strategy had hessd; there are great deal of
target language expressions that correspond cltséhe equivalent source language
idioms, and therefore the translator has not bessedl to use explanatory phrases in
translating the idioms. By contrast, the strate@ytranslating a source language
idiom with a non-idiomatic expression seems to &g/ \popular. The possible reason
for this strategy being this frequent regarding pinesent material is that in several
cases there may not be any target language idizasvbuld have the same meaning
and message as the source language idiom, anthéhtreinslator has been forced to

use non-idiomatic words and phrases. Idioms in shigly are, in fact, language-
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specific material, and therefore they do not ofteswve exact or even close

equivalents in another language.

The results of the present research indicate thammiatic expressions in this study
are not very serious problems for a translator.c&ithe clear majority of the
examined idioms were transferred from the souroguage into the target language,
idioms are not problematic elements of languagerims of translation. This feature
of idiomatic expressions can be explained by tlo¢ tfaat when translating idioms,
there is nearly always a possibility to use a talgeguage expression that is non-
idiomatic. This is shown by the present study; ntben half of the examined cases
were translated by a non-idiomatic expression. Tliosre seems to be a certain
backup plan for a translator, since the message surce language idiom can be
conveyed into the target language with the helpai-idiomatic phrases in almost
every case. The result that idioms are not diftiéoit a translator is also shown by
the fact that only in a fraction of the whole d#ta idiom was lost completely from
the translation. After all, the present study shiwleat there is a slight problem in
terms of translation equivalence. The translatoraide to find a one-to-one
equivalent only in a few cases, and thus is fotcedse an expression that is near-

equivalent or only slightly corresponding to thegoral.

When comparing the results of the present studig pievious work on translating
idioms, one can notice that this study confirms tésults of earlier research. For
example, Rossi-Pokela’s study, which concentratedexamining Swedish idioms
and their translations in Tove Jansson’s work, dagid that the majority of the
examined idioms were translated with non-idiomakpressions, some quarter of the
cases with target language idioms, and only a féwv hteral translations. This was
true also in the present study; the most commarskation strategy was using a non-
idiomatic expression, while literal translation wased less often. However, the
present study showed that there were a few casesich none of the mentioned
strategies were used. In those cases the idiorak#iment was lost completely, and

this was due either to the leaving out of an idmmthe use of false friends.
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In terms of the possible problems concerning ttugys collecting data caused some
difficulties. It was sometimes difficult to determa& which of the source language
expression could be classified as idioms, sincad#fmition of an idiom is not very
straight-forvard. However, the collected cases wetesen on the basis of the
definition presented by Hockett's (as quoted by k&ak1972: 28) which suggests
that an idiom is any grammatical form whose meanggot deductible from its
structure and which occurs in a context where iidsa part of a larger element of
language. This definition proved to be the most mmm and well-defined of the
several different definitions of an idiom. Moreoyeome problems were caused by
the fact that when looking for the source langualiems, some expressions may
have been missed because idioms are often very oalpmsed and even so cliched
that one may not even notice them as idioms. Howelis did not affect the results

of the study, since the number of examined idioras im any case very large.

The findings of the present study showed that sitiee clear majority of the

examined idioms were translated by non-idiomatipressions, translating a source
language idiom by a target language expression ithadiomatic is not always

necessary. A non-idiomatic expression as a traoslaguivalent for an idiom can be
as successful as any other type of translationptégssage of the original expression
can be conveyed to the target language readens bymession that is not idiomatic.
Of course, those cases in which it is possibles aitarget language idiom, using it
IS recommended, since using a same type of an &siprehelps in preserving the

style, as well as the overall tone of voice oftind.

The results of the present study indicated th&ioalgh translating idioms is not a
serious problem for a translator, one should ptlf some attention to idioms when
translating. Idioms are special elements of langubhgt cannot always be transferred
from one language into another by using usual katios strategies, such as literal
translation. The most important function of a tfatisn is to convey the message of
the source language text to the target languagtersain spite of the differences
between the two languages. Thus, target languaagere should receive the same
message and idea and get the same impact and sigoress the receivers of the

original, source language text. This is not alwegsy, as one can notice in the case
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of idioms. Nevertheless, translators should notsmmr idioms as obstacles or
difficult cases in terms of translation. Every ididhas an equivalent expression in
another language, only the form of it can chanigeam be either a literal translation,
a target language idiom, or some other expres3ious, one should not avoid using
idioms in source language texts, since it is alwayssible to find a way to translate
them. Idioms are colourful and unique expressiamsl using them produces vivid

and rich language.

The present study brought out several other isanddopics concerning idioms and
translation that could be worth further study. Egample, since this study examined
only the source language idioms and their trarmiati one could also study idioms
from another perspective: when and what kind of-ibmmatic source language
expressions have been translated by idioms? Thesay study would perhaps reveal
some new issues concerning the differences betiveeanguages, particularly in
terms of idioms. In addition, a reception study laggawith idioms would also be
interesting. This kind of study would examine howtaaget language receiver
understands the message of translated idiomsheitir she get the same impression
as the receiver of the source language expressmnss the effect completely
different? A reception study of this type would gjitranslators new ideas concerning

the transference of the intended message of ddtadsdiom.
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The English idioms in Dan Brown's The Da Vinci Coded their Finnish

translations in Da Vinci —koodi classified accoglio the type of translation.

1) Translating an idiom literally

English

Sophie could not take her eyes from p. 252
spark of recognition p. 209

religions did not die easily p. 246

words hung in the huge space p. 268

weary undertow was pulling at her p. 269

can weather any storm p. 276

Finnish

Sophie ei saanut silmidéan irti p. 286
tunnistamisen valahdys p. 241

uskonnot eivét suinkaan kuolleet helposti p. 282
sanat jaivat kaikumaan pitkin valtava salia p. 303
hanta veti mukaansa uupumuksen pohjavirta p.
305

kestavat millaisen myrskyn tahansa p. 313

subject my palate to bangers and mash p. 295 kiusata makuaistiani makkaralla ja perunamuusilla

we don't hit any standing water p. 293

| am not playing games p. 365

it shall go with me to the grave p. 387

| have ears everywhere p. 418

luck would hold long p. 152

his own star was on the rise p. 32

there was a mole within the ranks p. 221
cobwebs of sleep p. 47

whispery voice sliced the air p. 52
electronic leash p. 70

key to understanding p. 95
alabaster-white p. 137

man with eyes and ears in all places p. 202
flaunting their wares p. 166

of his own volition p. 74

imagination ran wild p. 177

shouts cut the air p. 173

he swallowed his machismo p. 176

p. 337

ellemme osu seisovaan veteen p. 334
nyt ei leikité p. 420

menee kanssani hautaan p. 444

minulla on korvia kaikkialla p. 480

ei hyvaa onnea kauan kestaisi p. 172
oma tahtensa oli nousemassa p. 40

sen jasenten joukossa oli vakooja p. 254
unen hamahakinseitit p. 56

kuiskaus viilsi ilmaa p. 62

elektroninen talutusnuora p. 84

avain ymmartéamiseen p. 112
alabasterinvalkoinen p. 154

hanella olisi silméat ja korvat kaikkialla p. 233
esittelemaan kauppatavaraansa p. 188
omasta tahdostaan p. 90

mielikuvitus villiintyi p. 201

huudot viilsivét ilmaa p. 197

nieli miehisen ylpeytensa p. 201



snhaked his way through them p. 86
flow of traffic p. 37

keeping his prey on a tight leash p. 55
misguided sheep p. 33

he was seldom given credit p. 205

at gunpoint p. 121

possessed the necessary sangfroid p. 54

71

pujotteli niiden lomitse p. 104
museoyleison tulva p. 46

piti visusti huolta saaliistaan p. 64
harhateille joutuneita lampaita p. 42
sai harvoin kunniaa p. 236

aseen piipun edessa p. 138

oli tarpeeksi kylméaverinen p. 63

2) Translating a source language idiom by a targdanguage idiom

English

to the core p. 344

Teabing had caught wind of p. 428
poker face p. 423

by heart p. 137

at every turn p. 427

with the police on your heels p. 413
from time to time p. 366

to my taste p. 264

make yourself comfortable p. 416
believe his ears p. 374

seemed to be back on track p. 376
offhand p. 381

words seemed to strike a nerve p. 318
gather his thoughts p. 209

draw attention p. 221

boys will be boys p. 246

therein lies the rub p. 259

he was coming to his point p. 260

Finnish

perin pohjin p. 395

Teabing oli saanut vihia p. 493
pokerinaama p. 485

ulkoa p. 154

joka kaanteessa p. 491

poliisi oli kannoillanne p. 473

silloin talléin p. 421

minun mielesténi p. 298

tehk&éa olonne mukavaksi p. 477

uskoa korviaan p. 430

naytti kaantyneen oikeaan suuntaan p. 432
suoralta kadelta p. 437

sanat nayttivat osuvan arkaan kohtaan p. 363
koota ajatuksensa p. 241

heréattdd huomiota p. 254

pojat ovat poikia p. 280

siitdpa kenka puristaa p. 292

oli paasemassa asian ytimeen p. 293

story has been shouted from the rooftop p. 261 tarinaa on toitotettu koko maailmalle p. 294

make a bold move p. 267
ahead of their times p. 271
move in p. 275

having second thoughts p. 281

give yourself a minute p. 288

tehda rohkea siirto p. 302
edelld aikaansa p. 307
panee toimeksi p. 312

tullut toisiin ajatuksiin p. 319

otapa rauhallisesti p. 327



in the position of power p. 294
pulling his strings p. 294

pitch black p. 293

don't hold your breath p. 299
what is at stake p. 302

man of honor p. 373

the stakes were far greater than p. 257

in the hands of Mary Magdalene p. 259
power lunch p. 172

at earsplitting decibel levels p. 89
thoughts raced p. 109

talking from the grave p. 114
stopped in her tracks p. 117

his blood was boiling p. 123
make living p. 82

at any cost p. 83

lost his shirt p. 75

have cards to play p. 75

loose touch p. 73

cookie-cutter blonds p. 56

keep abreast of progress p. 64
pop into his mind p. 52

thumb his nose p. 50

don’t make a move p. 165
halted in his tracks p. 198
Godspeed p. 64

lock horns p. 67

his pulse was thundering p. 142
lost her mind p. 73

up for grabs p. 73

tail is wagging the dog p. 159
hot topic p. 24

snow angel p. 39

crystal clear p. 45

sixth sense p. 54

believe her ears p. 118
foolproof p. 143

spun on his heel p. 187

he gathered his thoughts p. 166

72

niskan paalla p. 335

naruista vetelee p. 335

pilkkopimeaa p. 334

turha odottaa kieli pitkalla p. 341

on vaakalaudalla p. 345

kunnian mies p. 429

vaakalaudalla oli paljon suurempia asioita kuin p.
291

Magdalan Marian kasiin p. 292
liikelounas p. 195

korvia raastavan aanekkaasti p. 106
ajatukset laukkasivat p. 126

puhui haudan takaa p. 131

pysahtya kuin seindan p. 134

Fachen sappi kiehui p. 141

hankkia elantonsa p. 98

maksoi mita maksoi p. 99

oli menettanyt viimeisté kolikkoa myo6ten p. 91
olla valttikortteja lyotavéaksi poytddn p. 91
menettaéd viimeisetkin maamerkit p. 87
tusinablondit p. 67

pysya tapahtumien tasalla p. 76
juolahtaa mieleen p. 62

naytti pitkda nenaa p. 61

alkaa tehko mitdan ratkaisevaa p. 187
pysahtyi kuin seindan p. 228

Jumalan siunausta p. 76

mitell& voimiaan p. 79

sydan juoksi jyskyttden p. 160

olla jarjiltaén p. 88

jaada arvauksen varaan p. 88

hanta heiluttaa koiraa p. 180

kuuma puheenaihe p. 32

lumienkeli p. 48

kristallinkirkas p. 54

kuudes aisti p. 64

uskoa korviaan p. 135

idioottivarma p. 162

kdannahti kannoillaan p. 214

han kokosi ajatuksiaan p. 188



with clockwork precision p. 169
swallow her apprehension p. 106
break the code p. 68

you've got the reins p. 165

kept woman p. 73

hedge his bets p. 130

piggyback on p. 157

win back hearts p. 158

cast a shadow over the entire group p. 33
he was done with you p. 71
around the clock p. 29

fall into stark focus p. 109
donations were dying up p. 158
her heart raced p. 116

his jaw dropped p. 152
million-dollar question p. 299

not about to take the bait p. 319
behind bars p. 83

73

kellontarkasti p. 191

niella pelkonsa p. 122

murtaa koodi p. 81

saatte ottaa ohjat kasiinne p. 187
yllapidetty nainen p. 88

varmuuden vuoksi p. 148

ratsastaa menestyksella p. 177
valloittaa sydan uudestaan p. 178
tahrasivat koko joukon mainetta p. 42
han oli tehnyt teista selvaa p. 85

yota péaivaa p. 36

loksahti kohdalleen p. 126

lahjoitusten tulo oli tyrehtymaan pain p. 178
hanen sydamensa alkoi jyskyttaa p. 133
hanen leukansa loksahti auki p. 173
miljoonan dollarin kysymys p. 342
tuohon syéttiin han ei tarttuisi p. 365

telkien takana p. 99

3) Translating an idiom by explaining the meaningn the target language

English

were speaking in code p. 246
falling-out p. 73

he was gathering himself p. 372
flood of memories p. 79

try to get his bearings p. 29
even-armed p. 116

he did a double take p. 197

until the heat was off p. 184

to dead-end p. 67

light-years out of her league p. 308

to fishtail p. 174

Finnish

kayttivat salakielista nimitysta p. 282
menna valit poikki p. 88

han ryhdistaytyi p. 427

mieleen tulvahti muistoja p. 95

yrittda kasittdd mihin oli tullut p. 36
kaikki haarat olivat yhta pitkat p. 133
kesti hetken ennen kuin han kasitti p. 227
kunnes heita ei enaa ajettu takaa p. 210
suoraan sen paassa oli p. 80

eihén Sophie Neveulla ollut vahintédkaan
patevyytta talla alalla p. 352

peré hurjasti heittelehtien p. 198



a game of quid pro quo p. 235

mitdan ei heru ilman vastalahjaa p. 270

4) Translating an idiom by a non-idiomatic expressin

English

hold on p. 241

he gave her a nod of concurrence p. 241

on a daily basis p. 241

opened the door for the guest to reply p. 186

has a far softer heart p. 243

take a quick look p. 243

they had already lost her p. 245
quite to the point p. 245

you've robbed her of the climax p. 236
air of academic anticipation p. 236
clear his throat p. 237

| beg your pardon p. 237

back the winning horse p. 239
stay with me p. 240

| don't follow p. 240

Sophie ran her fingers p. 222

in hopes of p. 223

we're wanted by the police p. 223
we can sort this all out p. 223

book sales jumped p. 224

found himself wondering p. 219
he broke a light sweat p. 220
hard to swallow p. 224

shared his story p. 224

for the record p. 226

Langdon rolled his eyes p. 228
be off the road p. 231

fire crackled to life p. 232

out of sight p. 233

you've lost weight p. 234

be given credit p. 25

Finnish

hetkinen p. 276

osoitti nyokkayksella yhtyvansa Teabingin
ajatuksiin p. 276

paivittain p. 276

salli vieraan vastata p. 212

suhtautuu paljon lempedmmin p. 278
vilkaista p. 278

hén oli jo aivan ymmallaan p. 280
karjistetysti p. 280

olet jattéanyt hénet kliimaksia vaille p. 271
tieteellinen into p. 272

rykaista p. 273

anteeksi kuinka p. 273

ly6da vetoa voittajan puolesta p. 274
malttakaapa vield vahén aikaa p. 275
nyt en kasita p. 275

Sophie tunnusteli sormillaan p. 255
toivossa ettd p. 256

poliisi etsii meita p. 257

selvittda koko taman jutun p. 257

hanen kirjojensa myynti lisdantyi reippaasti p.

257

huomasi ihmettelevéansa p. 251
hanta alkoi hiukan hikoiluttaa p. 252
vaikea uskottava p. 258

kertoi mita asiasta tiesi p. 258
paras painaa mieleen p. 260
Langdon pyoritti silmiaéan p. 262
paasta maantielta pois p. 266
takassa alkoi ratista valkea p. 267
nakymattomiin p. 268

olet laihtunut p. 269

saada kunniaa p. 236
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treasure hunt p. 207 aarteenetsintaleikki p. 238

bewilderment sweeping across his face p. 209 kasvoillaan k&véisi pelokkaan hAmmentynyt ilme

p. 240
Sophie’s face went blank p. 210 Sophie naytti hélmistyneeltéa p. 242
feeling a tingle of excitement p. 212 tunsi varahtavansa kiihtymyksesta p. 243

Sophie shot Langdon an uneasy look p. 215  Sophie vilkaisi Langdoniin huolestuneesti p. 246

Langdon was thunderstruck p. 217 Langdon tyrmistyi p. 248

turning us in p. 217 luovuttaa meita p. 248

hold us at the gunpoint p. 217 uhkaatte meita aseella p. 248

Robert Langdon hit the ground p. 218 Robert Langdon sydksahti maahan p. 250
made up his mind p. 221 teki paatoksen p. 254

try to get his wits about him p. 221 yrittdé saada ajatuksensa selkeneméaén p. 254
at this point p. 257 tassa vaiheessa p. 291

except for one catch p. 259 paitsi ettéd asiassa on yksi vika p. 292
take so long p. 248 kestaa niin kauan p. 283

I'm on my way p. 248 mina lahden matkaan p. 283

I'm lost p. 251 nyt mind en kasita mitdan p. 286
singlehandedly p. 252 yksindan p. 287

at once p. 254 heti p. 288

taking over p. 255 vuorostaan p. 289

match up with p. 256 eivat sovi yhteen p. 289

blastphemer p. 257 pilkkaa jumalaa p. 290

everyone misses it p. 252 kukaan ei huomaa sitéa p. 286

he ran a finger p. 263 han pyyhkaisi sormellaan p. 297

Teabing gathered himself p. 267 Teabingin tointua p. 302

does not make sense p. 267 tuntua kasittamattomalta p. 302

under cover p. 267 salaisesti p. 302

I'm being framed p. 273 minut on lavastettu syylliseksi p. 309
shoot a glance at Langdon p. 274 sinkautti katseen Langdoniin p. 310

the beauty of the system p. 275 siindhan heidan jarjestelmansa hienous on p. 311
break the silence p. 277 paattaa vaitiolonsa p. 314

gray area p. 278 epavarmuutta p. 315

his eyes grew heavy p. 278 hénen katseensa muuttui synkéksi p. 315
Teabing lookedhunderstruck p. 279 Teabing naytti tyrmistyneelta p. 316

in a matter of minutes p. 280 muutamassa minuutissa p. 318

we had a lead on Langdon p. 280 saimme vihjeen Langdonista p. 318

I have him staked out p. 280 kohde on paikannettu p. 318

on foot p. 281 jalkaisin p. 318

showed up to save the day p. 281 saapuisi pelastajaksi p. 319

miss the call p. 262 ettei puhelu ollut tullut perille p. 296



question won't take a minute p. 269
in hiding p. 269

turn out to be p. 271

the group falls into chaos p. 275

in the face of death p. 275

buying Teabing’s premise p. 276
felt his breath catch at the thought p. 277
had gone out on a limb p. 281

take Langdon at gunpoint p. 281
out of sight p. 281

eyes fell to the keystone p. 286

never mind p. 287
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siihen kuluu vain pieni hetki p. 303
piilossa p. 305

osoittautui p. 308

se joutuu sekasortoon p. 312
kuolemankin uhalla p. 312

hyvéksya Teabingin olettamusta p. 312
tunsi henkensa salpautuvan p. 314
uskaltautunut vaarallisen pitkalle p. 319
pidattaisi Langdonin aseella uhaten p. 319
nakyméattomiin p. 320

katse osui lakikiveen p. 325

samantekevaa p. 326

foot caught him square beneath the jaw p. 287 jalkatera jysahti suoraan hanen leukansa alle p.

they closed in p. 290

sealing off p. 290

breathless p. 291

make out p. 291

it was killing him p. 292

| can't see a thing p. 293
wanted for murder p. 294

to have tailed you to my home p. 294
change of heart p. 294

you're running a big risk p. 295
for good p. 295

raise some eyebrows p. 298
Sauniére was a no-brainer p. 299
be faced with p. 302

carry out that task p. 302
when the dust settled p. 304
the plane had taken off p. 305
in a flash p. 308

longhand p. 311

at odds with p. 311

would be no small feat p. 313
he gave her a moment p. 318
out of the loop p. 318

off-color jokes p. 319

comes into play p. 324

his heart sank p. 329
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lahestyivat p. 330

sulkivat p. 330

hengéastyneina p. 331

erottaa p. 331

sita sarki hirvittavasti p. 333

en nae yhtaan mitédén p. 334

etsitddn murhasta p. 335

seuraisivat jalkiasi minun kotiini p. 335
mielenmuutos p. 335

otatte suuren riskin p. 336

lopullisesti p. 337

herattaa hilpeytta p. 340

tyhmakin alyaisi kysya Sauniérelta p. 341
tehtdvéksenne tulee p. 346

suorittaa tehtava p. 346

kun juttu olisi lopullisesti selvitetty p. 348
lentokone oli noussut ilmaan p. 349
yhdessa valayksessa p. 352

tavallisella kasialalla p. 355

joilla oli erimielisyytta p. 356

tulisi aikamoinen urakka p. 358
Langdon antoi hanen rauhoittua hetken p. 363
jai ulkopuoliseksi p. 364

rivoja vitseja p. 365

tulee kayttéa p. 371

han masentui p. 377



helped himself to p. 330

| should turn myself in p. 336

if we pull up p. 336

engines powered down p. 337
step into view p. 337

out of sight p. 337

has taken us a bit off guard p. 338
| cannot afford to miss it p. 338
we are running late p. 339
Edwards knew he was trapped p. 339
| can have a look p. 339

power play p. 340

and for future reference p. 340
with the police closing in p. 341
was enjoying being one up p. 343

he has too much riding on this arrest p. 345

| can't help but think p. 345

pulled the Jaguar limousine to a stop p. 354
on the verge of losing everything p. 357
does not buy the time it used to p. 360
it makes no sense p. 361

from the looks of it p. 362

didn't give a damn p. 364

was at risk p. 364

at close range p. 364

phone jacks p. 367

is a live-in here p. 367

lost his footing p. 368

I'd run searches p. 382

mind your own business p. 383

rain was getting heavier p. 389

awoke with a start p. 394

ring any bells p. 404

small talk p. 416

had taken a horrific turn p. 428

he had been cut loose p. 428

he stopped short p. 440

night was falling p. 440

he broke into a jog p. 451
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otti pullon p. 379

minun pitdisi antautua p. 385

jos jatkamme matkaa p. 385

koneen moottorit sammuisivat p. 388

poliisit astuivat esiin p. 388

poissa nakyvista p. 388

yllatti meidat p. 389

minulla ei ole varaa jattaa sita valiin p. 389
olemme aikataulusta jaljessa p. 390

Edwards kasitti ettei muukaan auttanut p. 390
voin menna katsomaan p. 390
valta-asemalla uhittelu p. 391

ja tiedoksi vain p. 392

kun poliisit olivat lahestyneet p. 392

ilahdutti paasta niskan paalle p. 394

hanen kannaltaan tasta pidatyksesta riippuu niin
paljon p. 396

en voi olla ajattelematta p. 397

pysaytti Jaguar-limusiinin p. 406
menettamaisillaan kaiken p. 410

ei ole enda sen ajan arvoista p. 413

eihan siind ole mitdan jarkea p. 414

asustaan paatellen p. 415

ei valittanyt hiton vertaa p. 418

oli vaarassa p. 418

l[&hietaisyydelta p. 418

puhelimen pistorasioiden johtoja p. 421

asuu taalla p. 422

astui harhaan p. 423

olen sydttanyt tietokoneeseen hakusanat p. 439
alkaa te meidéan asioihimme puuttuko p. 440
oli alkanut sataa rankasti p. 446

hatkahti hereille p. 453

tuovatko ne mieleesi mitdén p. 462
rupattelemaan joutavia p. 477

olivat kdantyneet hirvittdvaan suuntaan p. 492
hanet oli viskattu syrjaan p. 492

han akkia pysahtyi p. 504

oli tulossa pimeé p. 505

Langdon pyrahti juoksuun p. 517



carry out the orders p. 94

kill the lights p. 97

gut reaction p. 120

take shape p. 125

drew Langdon'’s focus p. 203
bury the bullet in p. 138

take the wheel p. 173

a glint in Sophie’s eye p. 204
Langdon’s eyes widened p. 204
cursory glance p. 204

lack of follow-through p. 204
she locked her eyes with him p. 163
ran their mission p. 167

make no sense p. 171

Langdon’s eyes had never left the box p. 204

out of order p. 73

take a deep breath p. 77
raised her eyes p. 81
pick up speed p. 86
eyes travelled p. 182
take notes p. 30

Irish sweater p. 56

find surprising p. 28
stop by and chat p. 68
towel off p. 69

frame p. 73

pick up p. 143
plainclothes p. 164
rouse her senses p. 47
fall silent p. 27

dead ahead p. 28
vacant air of bewilderment p. 172

feel light-headed p. 69

beat him to the punch p. 57
run a hand p. 43

place on the fast track p. 47
fire back p. 52

lay at a dead stop p. 85
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noudattaa kaskya p. 110
sammuttaa valot p. 114
ensimmainen reaktio p. 137
hahmottua p. 143

Langdonin huomio kiintyi p. 235
posauttaa luoti p. 156

mene rattiin p. 197

Sophien silmat tuikahtivat p. 235
Langdonin silméat laajenivat p. 235
pikainen silmays p. 236

asioiden kesken jattdminen p. 236
han katsoi Langdonia silmiin p. 185
suorittaa tehtavaansa p. 190

ei tunnu olevan jarkea p. 194
Langdonin katse oli koko ajan pysynyt lippaassa
p. 236

vaarassa jarjestyksessa p. 88
vet&da syvaén henkeé p. 93
kohottaa katseensa p. 97

vauhti lisdantyy p. 104

katse siirtyi vahitellen p. 207
kirjoittaa muistiinpanoja p. 37
kuvioneuleinen villapaita p. 66
tuntua Langdonista kummalliselta p. 35
jaéada juttelemaan p. 81

kuivata kasvojaan p. 82

lavastaa syylliseksi p. 87

nostaa kuuloke p. 162
siviilipukuisia poliiseja p. 186
valpastuttaa hanen aistinsa p. 56
jaada vaiti p. 34

suoraan edessa p. 35

nayttdd kummastuneelta ja hAmmentyneelté p.
195

paa tuntuu olevan sekaisin p. 82
ehattaa ryépyn edelle p. 67
sipaista p. 52

vauhdittaa p. 56

tiuskaista p. 63

pyséhtya p. 103



laid eyes p. 95

gun the car up p. 147

pick a fight p. 8

catch a glimpse of p. 25

share interests p. 25

pick his brain p. 26

I'm flagging her p. 165

memories haunted p. 59

skirt edge of consciousness p. 62
he broke a sweat p. 192

killed the engine p. 185

to gun p. 18

jump-start p. 46

dark art p. 52

pick up her messages p. 58

she took one last shot p. 192

you two had fallen out of touch p. 192
fire away p. 195

spring to life p. 196

pull this off p. 199

pull forward p. 199

kept her from telling a soul p. 180
bread and butter of its operation p. 184
blind drop services p. 184

pulled the taxi to a stop p. 184

had harboured several fantasies about p. 203

stop at nothing p. 167
it kills your reputation p. 172

he stole one more admiring glance at p. 203

take his own life p. 175

go ahead p. 203

to the drop-off p. 200

shoot out p. 146

she was fishing in her pocket p. 152
ran almost flush with p. 81

time was running out p. 82

batteries are dead p. 83

to wheel to Collet p. 84

Harvard bullshit way of saying p. 126

play-by-play p. 88

nahda p. 111

kaasuttaa p. 166

haastaa riitaa p. 16
nahda vilahdukselta p. 32

olla yhteisia kiinnostuksen kohteita p. 33

tutustua hanen aivoituksiinsa p. 33
etsintédkuulutan hénet p. 187

ei padsta muistoistaan eroon p. 70
palata puolittain tajuihinsa p. 73
hén alkoi hikoilla p. 220

sammutti moottorin p. 212

painaa kaasua p. 26

lahtea akilliseen kasvuun p. 55
salatiede p. 61

saada viestinsa p. 69

han yritti viela viimeisen kerran p. 220
valinne olivat rikkoutuneet p. 221
antaa menna p. 224

kaynnistya p. 225

suoriutua tasta p. 229

jatkaa matkaa p. 229
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estanyt hanta kertomasta kenellekaan p. 204

sen toiminnan tuottavin osa p. 210
salainen varasto p. 210

pysaytti taksin p. 210

oli kehitellyt montakin kuvitelmaa p. 234

tehdd mitd tahansa p. 189

pilaat silla maineesi p. 195

vilkaisi viela kerran ihailevasti p. 234
tappaa itsensa p. 199

antaa menna p. 234

perille p. 230

syOksahtaa p. 165

penkoa taskua p. 172

melkein hipoa p. 98

aika alkoi loppua p. 98

akku on lopussa p. 101

kiepahtaa Colletiin pain p. 102
alytdn harvardilainen sanonta p. 145

urheiluselostaja p. 105
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coat of arms p. 119 vaakuna p. 137

dumbstruck p. 123 tyrmistynyt p. 140

screw up p. 126 sattua mohlays p. 144

her mind was locked on p. 148 ei saanut ajatuksiaan irti p. 167

her eyes fell to p. 150 hanen katseensa osui p. 169

the air grew cooler p. 150 ilma viileni p. 170

chanting grew steady p. 151 laulu vahvistui p. 170

he gave a grim sigh p. 151 han huokaisi synkasti p. 171

sirens blared to life p. 151 sireenit parahtivat soimaan p. 171

ring bells p. 128 tulla mieleen p. 145

had paid a visit to the Mona Lisa p. 129 oli kaynyt Mona Lisan luona p. 146

she tipped him off p. 129 Neveu sen sille miehelle paljasti p. 147

round up p. 130 koota p. 148

spread-eagle p. 140 raajat levallaan p. 157

a key to p. 48 paljastaa p. 58

where canvas met the frame p. 141 kankaan ja kehyksen vélinen p. 158

break an anagram p. 109 selvittda anagrammi p. 125

state flat out p. 109 sanoa suoraan p. 125

take dead aim p. 5 tdhdata suoraan p. 11

take a heavy toll p. 8 rasittaa pahasti p. 16

awake with a start p. 108 hatkahtaa hereille p. 125

Fache carried himself like an angry ox p. 23  Fachen ryhti oli kuin vihaisella haralla p. 31

keep pace with Fache p. 24 pysya Fachen rinnalla p. 32

break into a sprint p. 109 lahtea juoksemaan p. 126

mouth of a canyon p. 36 rotkon alkupéa p. 45

take stock p. 3 arvioida tilannetta p. 1

catching her breath p. 69 hengéstyneena p. 82

voice dropped to a whisper p. 71 aani hiljeni kuiskaukseksi p. 85

bring up p. 24 puuttua p. 32

draw nearer the alcove p. 29 tulla syvennyksen kohdalle p. 37

handful of policeagents p. 30 muutamia poliiseja p. 37

Langdon’s eyes never left the box p. 204 Langdonin katse oli koko ajan pysynyt lippaassa
p. 236

drawn-out p. 5 hidas p. 13

jolt of tires hit the runway p. 114 pyorat tarahtivat osuessaan kiitotien pintaan p.
129

he will run my phone records p. 153 han tutkii puhelintietoni p. 174

it drew odd looks p. 155 moni katsoi sitd kummastuneena p. 175

cut costs p. 157 saastaa rahaa p. 177

put on the wire p. 164 panna levitykseen p. 186



5) Leaving out a source language idiom from the tnaslation

English

fire that had broken out p. 177
I happen to live there p. 356

6) False friends

English

his blood went cold p. 142

Finnish

tulipalo p. 202

asun siella p. 408

Finnish

tuntui kuin hanen verensa hyytyisi p. 160
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